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REMOVAL OF BUSINESS PREMISES.

No. 1, Helmet Street, Nihon-bashi District.

First [Joint Stock Company] Bank.

Telephones : Nos. 34 and 535, Naniwa Street Office.

In consequence of the rebuilding of the premises of the Bank, its business will be
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temporarily removed on the 15th instant to No. 2, Helmet Street (at the rear of the pre-
sent premises).

Interest allowed on deposits at the following rates :—

On Fixed Deposit for 1 year, T per cent.

= i 3 o 0 MOnBhaF 6L s e

On Current Account, 1} sEN per 100 YEN on daily balances.

On Petty Current Account, 1% SEN per 100 YEN on daily balances.
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SAN-YO TETSUDO.
NIHON SAN-KEI no zul-icHI Miyajima no momiji-gari. (YURAN-gipPU NI-SHUKAN wuchi-tosht
HATSUBAL)
Miyajima YURAN-gipPU wa, CHINGIN HANGAKU, sunawachi (Kobe Miyajima KAN) SAN-TO
OFUKU nife KIN ICHI-EN ROKU-JU-GO-SEN (NI-TO twa, SAN-TO no GO-wart masht ; IT-TO wa, SAN-TO
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CHINGIN 70 BAIGAKU) nmife, SAKI KAKU-EKI yori kore made MAI-DOYODI ni kagiri HATSUBAI %0
{okoro, tma ya DMiyajime KWAMPT no KO-KISETSU ni mukaeru wo molle, YORAN-KAKU 70 BEN 20
hakari, JU-ICHI-GWATSU ICHI-NICHI yori onajiku JU-yokka made hiki-tsuzuki NI-SHUKAN MAINICHI
HATSUBAI su. (Tadashi CHINGIN HANGEN o, SHASEN-NAI {0 su) :—

Kyoro, Osaka, Kibe, Hyoco, Himeji, Okayama, Onomichi, Mitajiri, no HACHI-EKL.

SAN-YO RAILWAY.

Trip to the Maples of Miyajima, the greatest of Japan's “ Three Great Sights.” (Ex-
cursion tickets issued continuously for a fortnight.)

Hevetofore excursion tickets to Miyajima at half-price, viz. (Kobe to Miyajima) third
class return, $ 1.65; second class, 50 % added to the third class fare; first class, double
the third class fare, had been issued at the undermentioned stations on Saturdays only.
But as the proper season for viewing the maple-trees of Miyajima is now drawing on, the
convenience of excursionists will be consulted by the daily issue of such tickets during the
fortnight extending from the Ist to the 14th November inclusive. (N. B. The reduction
applies only to the Company’s lines.)

The stations are:—Kyoto, Osaka, Kobe, Hyogo, Himeji, Okayama, Onomichi, and

Toxammo Tersupd Kozuw TEISHAbG
yor: TETSUDO-BASHA 1o BEN ari ; wazuka
ICHI-JI-EAN nile TASSu.

Sagami no kuni, Hakone SANROKU,
Yumoto ONSEN.

BANSUI-RO
FUKUZUMI KUZO.

Go TsUKOD mo SEISU wa, ZEHI on
tacli-yori, Go NYUYOKU Ludasare, TEN-
NEN 70 ONSEN “#¢ RYOCHU 7m0 GO HIRD
GO ISSEN ai-neqat Sord.

At the hot springs of Yumoto, near the foot of the Hakone mountains in the province
of Sagami.
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This hotel 18 conveniently connected by tram with Kozu Station on the Tokaido Railway,
whence it is reached in only 1 hour.

Travellers passing this way are respectfully solicited to alight here and try the baths,
in order to wash away their fatigue in the natural hot water.

'ON SHUKURYO NO ATAE.
% '}Tf —_— . —

D n ’FEF ']:_ ﬁp d:}j: Hitotsu. TOKUBETSU JOTO GO IP-PAKU RYO,
7wk KIN ICHI-EN.

* W Hitotsu. Go cHUHAN, KIN SAN-JIS-SEX.

2
Z 1%‘ Hitotsu. JOTO GO IP-PAKU RYO,
5—@. W KIN ROKU-JO-GO-SEN.

b %E Hitotsu. Go cHUHAN, KIN NI-JU-SAN-SEN.
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MMigi wa, TOJI SHO-shina HIJO KOJIKI
nit tsuki, kumi-ai KYOGI no ue, migi no lort
ai-sadame soro nart.

MEDST  SAN-JU-ICHI-NEN, SHI-GWATSU,
NI-JU-SAN-NICHIL

Kocur-sai, Hatago - ya - Yo kumi-ai

TR B R R R B

{ori-shimari.

PRICE OF BOARD AND LODGING.

Charge per night [including dinner and breakfast], Special Extra First Class $ 1.
Luncheon ditto $ 0.30
Charge per night, First Class $ 0.65
Luncheon ditto $ 0.23
The above charges have been agreed upon after deliberation among the members of the
Innkeepers’ Graild, in consequence of the extraordinarily high price of all articles at the
present time.
23rd April, 1898.
Superintendent’s Office of the Innkeepers’ Guild, Kochi.
Note.—This is a specimen of the notices often hung up in Japanese inns, to inform
travellers of the charges.
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ISHITSU-MONO KOKOKU.

Suaru JU-GO-NICHI GOGO HACHI-II goro, Akasaka Tameike yori SEIMbashi made no TOJO ni oife,
SHOSHO NI-TSU oyobi SHIHEI ZAICHU SEIYO-gatu kami-ire ISHITSU tashi sird ni fsuki, migi SETTAKU
made GO JISAN no kala ye wa SOTO no SHAREL {sukamatsuru-beku soro.

MELIT SAN-JU-ICHI-NEN, JU-NI-GWATSU, JU-ROKU-NICHL

Alasaka REINAN-zaka-machi, HACHI-JU-GO BANCHI, Nose Kamenosuke.

[Advertisement of an Article] LOST!

On the 15th instant at about 8 P. M., on the way from Tameike in Akasaka to Shimbashi,
I dropped @ pocket-book of foreign make containing two vouchers and some paper money.
Any person bringing the same to my residence shall be suitably rewarded.
(signed) Nose Kamenosuke.
85 Reinan-zaka Street, Akasaka.

16th December, 1898.

Note.—Observe the black dots used to emphasise the most important words, as we

use Italics. This practice is derived from the Chinese.
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SAKUGYD KINKWA 20 SETSU 0@, SAS-
SORU on mimai kudasare, HAISU on REI
mashi-agu-beki no tokoro, KONZATSU no SAI
SOMMEI uk1gai-more mo hakari-gataku ;
RYARUGI-nagara, SHIMBUN SHIJO 1o motle
on REI mishi-age siro.

MEDI SAN-JU-NI-NEN, ICHI-GWATSU,
toka.

Kyoro-sat SANyO-dori Karasu-masu.

SHosHI Asada-ya SHIMBEL

Note.—E ﬁ mimaw, “to en-
quire ” or “condole,” is a good example
of a word written half ideographically,
half by phonetic rule of thumb; for
(No. 1127) may alone means “to
dance ! ”

(Zranslation.) In return for kindly prompt enquiries on the occasion of the fire in my

neighbourhood early yesterday morning, it would
thanks to each in person. But as the esteemed names

be my duty to hasten to present my
of some may have escaped me in the

confusion, I trust they will excuse my thanking them through the columns of the newspaper.
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10th January, 1899.
Kyoto, Sanjo-dori Karasu-maru.

Asada-ya Shimbei

Bookseller.
Note.—The terms of this adver-

tisement are stereotyped. In almost
any newspaper one or more will be
found of almost identical wording.

Jirpu Kani KWAN-ICHI $080 no

SAI w¢, ENRO GO KEWAISO kudasare, ari-

gataku zoNji-tatemalsuri sord. RYAKU-

GI-nagard, SHIJO wo molfe GO KOREL
mashi-age sord.

MELT SAN-JU-NI-NEN, NI-GWATSU,
NI-JU-GO-NICHL

DaN, Kano KWANJI, SHINSEKI ICHIDO.
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(Translation.) Kaxo Kwanit is deeply sensible of the kindness of those who, on the
oceasion of the funeral of HIS FATHER, KANO Kwan-icHI, came from a distance to honour the
ceremony with their presence. He trusts they will excuse his expressing his heartfelt thanks
through the medium of the mewspaper. The other relatives of the deceased join with the
son in this expression of gratitude.

25th February, 1898.

Notes.-—g A , lit. “true father,” means simply “father,” but in implied contradis-
R tinetion to an adoptive father, W yoru.—Such similarity of personal names
wy Dbetween afather and his son as is here exemplified in —E - andjg _: (others
J would write E ;—k), is by no means uncommon. These particular names contain an
E allusion fo aﬁ:ext in the Chinese Classics ;—Icnr motte kore wo tsuranuku, “1 seek
/Z a mnity all-pervading,”’—an utterance of Confucius to a disciple in a discourse on the

object of knowledge. % “male,” “man,” here means “son;”’ in some contexts it
may mean “ baron.”—This advertisement, like the preceding, is one of those whose terms are
consecrated by usage. Tt and the four immediately preceding it exemplify the Epistolary.
Style, explanatory details of which will be found in Section XIL Speaking briefly, this style

is distinguished by the use of sird 1%, a substantive verb corresponding more or less to

the polite termination masu of the Colloquial langnage. Thus Epistolary moshi-age-sord is
equivalent to Colloquial méshi-age-masu.
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HACHI-JIRUSHI KOZAN BUDO-SHU

70 HINSHITSU KOKON ni TAKUZETSU shife, KAKU DAI-HAKURANKWAI %ort MEIYO @i KIMPAI
JU-NI-KO {0 DOHAI IE-KO w0 JURYO shi, masu-masy SEJO no KOHYO wo HAKUshile, tma ya HATSU-
BAL-daka JITSU ni KYOMAN no okt nt noboran to su. Tori-wake moMpriN wae SHIMMOTSU-
YO KIWAMETE TEKITO no RAHIN ni shite, TEISAT yoku ; mata CHOZO hisashiki ni walaru
mo, HENSHITSU HEMMI 20 osore naku, ajiwai KOZETSU ni TEKIShile, EIYO-BUN mi tomilaru wa
HOMPIN 70 TOKUSHOKU fo shife, SEI0 ni lokoru tokoro nari. Katsu KAKU-CHIHO ni RYUKO seru
SEKIRI-BYD YOED n0 lame HOMPIN no IN-YO-SHA ichijirushily ZOKA shife, KOKEN arasou-bekarazaru
mono ari. IAKU SEIDAT nars mi tsure, osoru-beki wa HOMPIN mi MAGIRAWASHIKI
SHINA ARI. Kore-ra wa MEISHO wo onajiku shi, SHOHYD wo magirawashiku shite, takumi ni
MEIYO ary HOMPIN wo MOshi, KOKAKU wo azamukan lo seri. Koi-neqawaku wa, JUYO-SHA wa 1SS0
OHUT wo okolarazu shite, 1ka naru HEKIEN no CHI fo iedomo HOMPIN no wuri-sabaki arazaru koto

nakereba, sono moyori-moyort no HAMBAI-TEN nife Hachi no suomyo lo, wri-sabaki-moto KoNDO

RIHEI 70 MEIGI fo wo on tashikame, Go IN-YO aran koto wo.
Uri-sabalki-moto, Toxyo-su1, NiHON-Dashi KU, HoNcHG Ni-cHOME, KoNxDp0 RIHEL

DENWA : HONKYOKU SHI-HYAKU SHI-JU-SAN-BAN.

OUR “FRAGRANT WINE"” (WASP BRAND), which surpasses in quality every
other whether of ancient or modern times, has been honoured at the various Universal
Exhibitions by the bestowal of twelve Gold Medals and one Copper Medal, and is ever
more widely extending its celebrity throughout the world, with the result that its sale now
promises to assume truly gigantic proportions. More especially is this excellent article
most suitable for presents, being attractive in appearance, not liable to alteration of quality or
flavour however long it be kept, and its taste being most agreeable to the palate. A special
feature —one to be proudly vaunted before the world—is its richness in nutritious elements.
Its efficacity cannot be disputed, in view of the notable increase of its consumption as a
preventive of the dysentery so prevalent in many parts of the country A danger to be
apprehended from such success is the appearance of spurious imitations of our celebrated
brand, which are calculated to deceive customers by identity of name and a close resemblance
in the trade-mark. Purchasers of the “Fragrant Wine ” are requested to exercise ever-
increasing caution, so as to make sure that the article they drink bears the “ Wasp Brand ”.
trade-mark, together with the name of the wholesale dealer, Kondo Rihei, This can be
ascertained at the various local stores, as our “ Fragrant Wine” is on sale everywhere even
in the remotest districts.

Wholesale Dealer : Kondo Rihei, in the Second Ward of Main Street, in the District of
Nihon-bashi. Telephone, No. 443, Central Office.
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Note.—How enormous the change effected during the course of a single life-time!
Down to the period of the recent opening of Japan, advertising scarcely existed. It was
«phad form” for a business firm to puff its goods, as it still is with us in the West for a
doctor or a lawyer to puff his abilities. The Japanese of the present day have abandoned their
old canon of good taste in this as in many other matters, and imitate our methods of advertising
down to the minutest details. The next Extract will serve to show with what marvellous fidel-
ity they have also transferred to their own language the whole stock-in-trade of our common-
places of literary criticism. No one fresh to the country, or who should study contemporary
literature only, without comparing it with that of thirty years ago, can form any adequate notion
of the degree to which European ways of thought and expression have moulded the Japanese
language of to-day. He will be apt to remark on the similarity of many idioms and set phrases,
and will—if he reflect at all on the matter— probably attribute it to the identity of human meth-
ods of thought at all times and in all places. This theory, though applicable to many other
countries, does not agree with the facts in either ancient or modern J apan, whose similarity,
whether to China or to Europe, springs, not from natural likeness, but from artificial transference ;
it is inorganic. Many, even of the Japanese themselves,—those belonging to the younger gene-
ration,—are unaware of these considerations, just as in the rural districts persons may be
found who, ignorant of the very recent importation of railways, telegraphs, ete., from abroad,
naively imagine these to be Japanese inventions, and enquire of the European traveller whether
his country has adopted them.
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SHO-GAKKO KYOKWA SANKO-5HO, T'akegoshi YOSABURD CHO, ROP-PAN.

«“ NI-SEN GO-HYAKU NENSHL”

KIKUBAN TATHON ZEN IS-SATSU, SHICHI-HYAKU ROKU-JU-SAN peiji, KINJI-iri GOKUJO SEL

TEIKA, KIN ICHI-EN HACHI-JIS-SEN.  YUZEIL, KIN NI-JIS-SEX.

Jone TENNO 70 KENKOKU yori TOKUgawa BAKUFU 10 BOMETSU i itaru made no NTHON REKISHI
ni shite, ZAIRYO no HOFU, SHIKIKEN 70 KIBATSU, BUNSHO 70 YUKWAI 4%, KOKON MUHI 720 REKISHI nari.
Kono sHO hito-tabi idete, ROKUSHI no DAITEN hajimele sonawaru fo iu-beshi. SHIKIKEN IS-SE 2
hiidetary 500 fwaku : “ Y0 wa REKISHI wo kiraitaredomo, SONCHO wo yomite hajimete REKISHI wo
omonzuru ni ttaveri” B0 KIFUIIN wa dwaku: ‘NI-SEN GO-HYAKU NENSHI® wo fe ni shite yori,
SHOSETSU wo yomu wo Yosezarw ni ttareri” to. HATSUDA IRAT IK-KA-NEN-HAN ni shite, ROP-PAN 200
Lasanu. Sono iha ni TOSEI ni omonzeraruru ka wo miru-beshi. SA ni KAKU SHIMBUN HIHYO no
IPPAN 20 TEKIROKU 8t :—

(“KokumiN SHIMBUN.”) HAP-PYAKU pejji no TAISATSU, KINRAI YUSU n0 CHOJUTSU tart.
SThiki shite sono TATL mo SAI, REISAT 70 JIKAN ni narishi to wo omoeba, SHI ga SAT no HIBON naru wo
shiru ni taru. (GOJIN no KEIFUKU sury ltokoro wa, SHI ga yokw SHIJO no TAISHO YOSHO w0 KWANSHU
shite ayamatazaru ni ari. ‘

(“SHIGAKU ZASSHL”) IPPAN KYOIKU aru JINSHL 710 SANKO ni SHIsu-bekt RYOKO 10 SHISHO 7l
toboshili KONNICHL ni atari, CHOSHA kaku no gotoki KiBO wo idaki, sono KENKYU 70 KEKKWA 0
dyake ni seraretarw ni {sukite wa, GOJIN we JUBUN ni KANSHA 70 T w0 HYOsen to hossu.  Ima sono
SHO wo mirw ni, sukobury SEIKI ari. TSUDOKU no SAL, hito wo shite omot-atarashimuruy koto oshi.
Sunawachi “satsujiesuchi-vu ™ * to ju-beki nari. (SHORYAKU.)

HarsupA-moto :—Tokyo-sa1, Kyobashi-Ku, YAZAEMON-CHO, JU[-BANCHI].
KarTagu SHA.

“« A TISTORY OF TWO THOUSAND FIVE HUNDRED YEARS.

A text and reference book for schools, by Takegoshi Yosaburo.—Sixth Edition.

One large volume octavo, 763 pages, first-class binding and gold lettering. Price, $ 1.80.
Postage, 20 sen.

This history of Japan, from the establishment of the empire by the Emperor Jimmu to the
subversion of feudalism and of the Tokugawa dynasty, stands without a rival in ancient or
modern times, alike for the richness of its materials, the superiority of its views, and the power
of its style. Its appearance may be said to have first endowed us with a great national history.
An old gentleman of distinguished views writes as follows: “I had disliked history. The
perusal of your work first taught me the importance of the subject.”—A lady writes: ¢ Since
-taking up the ¢ History of Two Thousand Five Hundred Years,' I have had no further dse for
novels.”—The favour with which this work has been received by the public may be appreciated
from the fact of the publication of no less than six editions during the eighteen months since

* Notice the attempt to represent “v” by Y7 with the Nigori.
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its first appearance. We append a few of the very numerous newspaper critiques :—

(“Nariox.”) This stout volume of eight hundred pages is a work of rare merit. The
unusual talent of the author may be inferred from the fact that it was composed at odd
moments in the intervals of business. What specially rouses our admiration is the unerring
dexterity with which he seizes on the salient points of history.

(“ HisTORICAT, MagaziNe.”) We desire to express our unstinted thanks to the author who
could conceive such an idea, and bring before the public the results of his investigations at a
time like the present,—a time so poor in historical works fit to serve as books of reference for
oducated readers. We find his book replete with power. A perusal of it constantly carries
conviction to the mind. Tn a word, it must be considered a suggestive book.

* *
*® 3% %

" Publishers :—the Kaitaku Sha.
10 Yazaemon Street, Kyobashi, Tokyo.

TENKI YOHO (saxv-
JITSU GOGO ROKU-JI %0ri, KONNICHI GOGO
ROKU-IT made).

Icur, Ni, Sax, Suar:— Kita mata wa
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higashi no kaze, omune have, tadashi yuki-
MOYO 70 tokoro ari.

Toxyd no Bu :— Kita NAISHI higashi
no kaze, hare, mochi kumort. SAKUJITSU
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WEATHER FORECAST.

(From 6 P. M. yesterday to 6 P. M. to-day.) 1st, 2nd, 3rd, and 4th Districts:—
Northerly or Easterly winds, mostly cloudy, threatening rain,

5th, 6th, and 7th Districts :—Northerly or Easterly winds, mostly fair, snow threaten-
ing in places. 55
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Tokyo :—Northerly and Easterly winds ; fair at first, later cloudy. Tempemture yester-
day :— 3°% Celsius, 38°3; Fahrenheit.

Rough weather expected at sea. Warnings issued on the 14th inst. at 9.45 A.M. and
3.50 P.M. to the Second and Third Districts, Eastern coast.

Note. For meteorological purposes, Japan is divided into seven districts, from South-
west to North-east. Tokyo stands in the fourth of these districts. The weather forecast
will be found daily in most of the newspapers, and also pasted up in the streets on large
boards.—Notice Celsius” represented phonetically by the character SETSU, and
“ Fahrenheit ” by FE xwa. We surmise the latter character to have been chosen by
some scholar in China, as it is read f@ in certain districts of that country. Here in Japan
the resemblance to *“ Falrenheit” has dwindled down to something very shadowy.

BEIKA TOKIL

CHUMAT IS-SHO JU-HAS-SEN 74 TASsw. Nao masu-masy

5
]

TOKI 70 CHO ari. Sono KIN-IN wq, KINRAI 70 FUCHO xi

Fr g ok

lsuretaru mono mo gotoki mo, SAKUNEN 70 FUSAKU Sono’
DAI-GEN-IN nart fo ieba, KONGO YOI ni TEIRAKU 70 MOYO
miezy ; TIMMIN masu-masy KONNAN 70 170 ari.

RISE IN THE PRICE OF RICE.

Second-class rice has reached 18 cents per quart*
and there are indications of a still further advance.
The proximate cause might perhaps be sought in re-
cent circumstances. But granting the real cause to be
last year’s bad harvest, there is little probability of
a fall in prices later on, and the condition of the poor
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* The ﬂ— is really considerably over an English quart; but in such a translation as this we cannof enter
into fractions, and there is no other convenient term to hand.
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NEWSPAPER CLIPPINGS.

SUGITA NO BAISHIN.*

Kanagawa KeN Kuraki-giri Sugita-mura no BAIRWA wa, hi-atari yoki basHo wa, mohaya
sAM-BU-kata hokorobi-sometaru ga, ISSAKU JU-ICHI-NICHI wa, KIGEN-SETSU fole, ZEN-YA N0 KO-
sETSU i mo kakawarazu, DOSHO ni sue wo lukitaru mono dku ; Yokohama Kawabune-GWAISHA
nite wa, tume ni Sugita-mura ye ICHI-NICHI SAN-KWAI no OFUKU wo nashitari.

TIDINGS OF THE PLUM-BLOSSOMS AT SUGITA.

The plum-blossoms are already partially + out in the sunnier portions of the village of
Sugita in the district of Kuraki in the prefecture of Kanagawa ; and despite the snow of
the previous night, were visited by crowds of personsf the day before yesterday, the 11th
instant, being the Festival of the Establishment of the Empire. To meet their requirements,
the Yokohama River Boat Company ran boats to Sugita three times during the course of
the day.

GWAISO-TEI NO KYOEN.

Nislt GWAIMU DAIJIN wwa SARKUJITSU GOGO SHI-

N Sk

CHI-JI yor: KWANTEI #i oife BANSAN 70 KYOEN

p—
—
eenry

wo moyishitary yoshi nite, RATHIN wa ITO SHUSHO
wo  hajime, Inoue, Yoshikawa, Satoxsi, Kalsura,
Sone, I10, Suematsu no KAKU-DAIJIN, KI KOSHI
Sato shi, Ro KOsHI Lozen DAN, BEI KOsHI Koroneru
Bakku sa1, I ®OsHI Orufuini HAKU %0 SHOSHI,
oyoli SHIN, KaN, Haku, RaN, Zul, BOKU 70 KAK-
KoKU KosHI, Doxu FUTsU RYOKOKU DAIRI-KOSHI
TO, NI-JU YOMEIL nari fo.

BANQUET AT THE FOREIGN
OFFICE.

EEER B Y N AT O
AW SIS AT Brhs = For i

We learn that Baron Nishi, minister of state
for foreign affairs, gave a banquet at seven
o’clock yesterday evening at his official residence. The guests—more than twenty in all—were
the premier Marquis Ito, the various ministers of state, viz. Count Inoue, Viscount Yoshikawa,
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it ’I% when used in the sense of “ [true] tidings,” has the E‘"I ofozure.
t Properly, “about three-tenths.”
f More lit, * those who went thither trailing (i. e. leaning on) their staves were many.”
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Marquis Saionji, Viscount Katsura, Viscount Sone, Baron It6, and Baron Suematsu, the British
minister Sir Ernest Satow, the Russiw ministar Baron Rosen, the American minister
Colonel Buck, the Italian minister Count Orfini, the Chinese, Korean, Belgian, Dutch, Swedish,

and Mexican ministers, and the German and French Chargés d’affaires.

Notes. *H may be thus used as an equivalent of k ﬁ DALJIN, “ minister of state.”

Sometimes it is read 80, as here ; more often sHO, as below in 3 1: SHUSHO, prime minister,”
3 premier.”—l]ﬁ % @ Bl E lit. “a banquet-feast of an evening meal.” ;

is used in Christian parlance for *the Lord’s Supper.”—Observe the omission of the titles of
Baron Nishi, Marquis Tto, ete., occasioned by the mention of their official rank as ministers. It
is like the American idiom “ Prime Minister Salisbury,” ¢ Ambassador Pauncefote,” ete., which
strikes so strangely on English ears.—. ... O) = , “the various Messieurs,” viz. the
British, Russian, ete., ministers just enumerated. Observe, too, the use, which is elegant in the
Written Style, of single characters to denote each of the countries mentioned. This cannot be
availed of in speaking. ﬁlé“ sEr (No. 1293) takes the % % SHE_.(Pekjngese cl’ing), when
employed as the proper name of [the present dynasty of] China. ~—= was the collec-
tive name of the three kingdoms into which Korea was anciently divided. lé!] HAKU comes

to stand for the first syllable of Brruct I;] :ﬂ: % “ Belgium,” because the Pekingese

pronounce it PE, which is almost the same as BE; similarly % BOKU represents “ Mexico,”

because the Pekingese pronounce it ME.
The Japanese journalist is, we believe, mistaken in the diplomatic rank he attributes to
some of the foreign representatives; but the student of the written character will doubtless not

be much concerned at such slips in matters of fact.

O

EREP
%

TS 7T RN R ONFF S 4

Ay

s (¢ IR VTR SR
— R B ATET TS 4
SFERSEFE ST FS
R-TAEES, — X BRI S
TS —EERATEES:
=l ASHIESF | -
e e A s e AF — &
Wi SE-BeSITERy S
REESESA—SEFSH
TEECEESE

SEAT S IBOmEFE
S — SRV ERYE S F |
G =ADEEANASATED
N SR VNS SEEE AT
ZERMO S TFE T OF |
Dk | SRR

ZHEMS TR |

BERTZ X




NEWSPAPER CLIPPINGS.

o
=H

4

SHEBTET AT IHEE O AT

SEyN

S QRS

CRWHEIEEIST

SEEEEE D
&

y Lﬁn;é{"ﬁ' | 2

=
WA ERTHR

R AT EFHIERRR S S

Nes B TS Y BV RIS FEEA
=R EHERE =

O R | T EFRNEEF

;

b
CEEFE

=
e sSad O —
S s —EEANER S HSH

> IESLHH O ESHERE O SHPC

S

—_—
=

lim)
by
\(
=

Erad g es®

w&ﬁ%mHEA
ON =T

bﬁ>_1
MR- OES, s SR FREMT]

Bissv sk OE | U SREERATS Seawsd

[ ]
5
b=

SEROERS~SESSEFEATH
R B R

YO EEH

Eir BELIN BEoSE BEER
HTE BESIESN IBOmSFE
Sov S ENNE SR IR-RDR |

°
k3
Ve

~
o

\ANNT

ISSAKU-JITSU NO BOFU-U.
(YOMI-URI SHIMBUN, MELJI SAN-JU-ICHL-NEN ROKU-GWATSU NANUKA.)

~ ISSAKU-JITSU twa KINRAL mare nary BOFU-U nite, kaze-atari mo ie nado hotondo to no ake-y0O
naku, michi yukw hito mo ICHI-IL wa ato wo latsu sema narishi ga,—SHUSSUL FUSON 70 KASHO wa@
FUKA CHIHO fo mo sukobury oshi. Ima SA ni sono GAIEYO wo shirusu-beshi.

Yotsuya Ku.— Nagasumi-cHO Aisumi-oB0 10 no Tamagawa JOSUL FUNSHUTSU shi ; SAN-JI-g0ro
ni itari MANSUL shite, afure-idashi, Yotsuya Ichigaye Kata-machi to Tsumokamizaka-macly ye
SHINSUL shi ; noki-shita wyori SAN-JAKU YO flodo agari, TCHI-JT wa TSUKO-SHA wo shife ICHI-NIN-mae
SHI-SEN nife TOSEN seshime, HIJO no 8030 wo kiwameshi ga,—yiyaku GO-GO KU-JI ni tlari GENSUI seri.

Mata Kata-machi to Saka-machi wi oile SUIRON wo hiki-okoshi, sude ni CHINII* ni oyoban to suru
wo, SHOBO-FU 7o CHUSAI JINRYOKU nife HEION ni sumitari to.

Azabu Ku.— Tani-machi TANsu-machi HEN wa, mizw no hakeba naki yori, kore mata DORO
wa ICHI-MEN no mizu to nari, TSUKO hotondo deki-gatakarishi ga,—DOJITSU GOGO GO-JI goro
Tani-machi SHI-JU-ICHI BANCHI-saki no gake HAK-KEN YO HOKWAI shi; Torii-zaka no CHUO
Salurai TEI no Dole ROK-KEN bakari mo mata BAKWATL shi, saka no HAMPUKU made oshi-dashitari.
Saiwai ni FUSHO seshi mono wa nakarishi to.

* 1# is here, as often, used for the homonymous character i"a_\ 2
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ToxAIDO KISHA FUTSU.-—TOKAIDO TETSUDD SENRO @, ISSAKU-JITSU GOGO NI-JT goro o
ZENJI FUTSU fo nari; sonv HASON no KASHO wa, Oiso Kizu KAN, Koz Matsuda KAN, Yamakita
Oyama, KN, Ejiri Shizuoka XN, Shimada Kanaya AN, Washizu Toyohashi kAN, Goyu Okazaki
KAN 70 SHICHI-KASHO nife, nakanzuku DAT-HASON seshi wa Shimada Kanaya KAN ni shite yama-

o T

kwzure ari to tu.  SHOSAT wa imada  shirazaredomo, SAKUYA-RAI TETSUDO-KYOKU KOMU-KWA 7i
oite wa, GISHI oyobi KOFU wo HAshi, MOKEA SHUZEN KOJI-CHU R u (e, —naniBUN s0n0 KASHO
laroki wo motle, SHI-GO-NICHI GO ni arazareba, ZENTSU no mikomi nakaran fo.

THE TYPHOON OF THE DAY BEFORE YESTERDAY.

[FROM THE ¢ YOMI-URI SHIMBUN ” FOR THE 7TH JUNE, 1898.]

T —
T T A A G M

The day before yesterday we were visited by a typhoon of exceptional violence. It
was almost impossible to keep open the shutters of the houses on the side exposed to the
wind, and at one time no one was to be seen in the streets. Very many localities, both
in the capital and the country, were ravaged either by flood or wind. The following will
give a general idea of the damage done.

Yorsvya Districr.—The Tamagawa aqueduct burst in Nagasumi Street and Aisumi
Street. By about three o’clock, the whole place was full of water and overflowing. The water
rushed into Kata Street at Ichigaya and into Tsunokamizaka Street, where it rose to a height of
more than three feet from the ground, and at one time people were ferried across in boats
at four cents a head, and extraordinary confusion reigned till at length, about 9 P. M., the
flood decreased. A quarrel, too, which arose between the people of Kata Street and Saka
Street as to the disposal of the water, threatened to become serious ; and quiet, we believe,
was only restored by the efforts of the firemen who intervened.

Azapu Distrior.—Here also, in the neighbourhood of Tani Street and Tansu Street, the
roads became one sheet of water owing to the absence of drainage, and traffic was well-
nigh suspended. At about 5 P. M. more than sixteen yards of the steep bank fronting
Number 41, Tani Street, slid down, as did some twelve yards of the embankment facing
Mr. Sakurai’s mansion in the middle of Torii Hill, the litter extending to the middle of the
street. We learn that fortunately no one was hurt.

COMMUNICATION SUSPENDED ON THE TORKAIDO RAILWAY.—Communication was gradually
suspended on the Tokaido Railway line, at about 2 P. M. on the day before yesterday.
Beven sections were damaged, viz. the Oiso-Kézu, the Kozu-Matsuda, the Yamakita-Oyama,
the Kjiri-Shizuoka, the Shimada-Kanaya, the Washizu-Toyohashi, and the Goyu-Okazaki
Sections, the worst damage of all being between Shimada and Kanaya, where it is
said that a landslip took place. Particulars are not yet known; but we gather that
the Construction Department of the Railway Bureau began to despatch engineers and
navvies to the spot last night, and that repairs are being carried on, but that the
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damage is so wide-spread that through communication is not expected to be restored

for four or five days.
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HONGO NO TAIKWA.

SAKUGYD NI-JI SAN-JIP-PUN goro, HoONGO KU Horulki-machi NI-CHO-me ROKU-BAN-CHI naru
DOCHO IT-CHO-me SAN-JU-NI BANCHI {sukemono-sH0  Yokomalkwra SHOTARD SHOYU no mono-oki yori
SHUKKWA seshi ga,—orikara TO-HOKU no kaze tsuyoku, hi wa MORETSU no ikiol wo motle yake-
susumitary ni, ori-ashiky, KAKUSHO no SHOBO-gwms wo BEKKO 74 KISAI serw Ueno Sakuragi cHO no
EWAIT-ba ni hase-atsumari-orishi Toto tote, izure mo okure-base ni kake-kitari, SHOBO I no gotoku
naraziu, KWASEI 1yo-iyo tsunorite, tsui ni KINNEN mare nary TAIRWA fo naritari.

SHOSHITSU K0SU.—KONZATSU-CHU 70 koto fofe, imada SEIRARU nt shiru two exarishi mo,
BAKUJITSU GO-GO NI-JI goro no CHOSA ni yoreba, ZENSHO KU-HYAKU ROKU-JU-SAN-KO, HAN-yake SAN-
JU-KU-KO nariki. Pas

SHOSHI-NIN. (NI-NIN.)— HONGO IT-CHO-me KU-BANCHI Kogiso Rikinosuke SHOYU KWANKObe
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SHIMPU-KWAN 70 SHUPPIN-NIN-ra, wa, konete SHUPPIN-BUTSU wo Toxy0 Kwasat HOKEN-GWAISHA
ye HOKEN ni FUshi-orishi wo motle, DOSHA no SHOBO-¥U Wakai YasuTARD (SAN-JU-SAN-NEN) f0 1u
we, migi HOKEN-HIN HOGO no tame DOIO nite hataraki-orishi g, kemu nt makarete, nige-madoitary
mono lo mie, MUZAN no SHOSHI wo fogetari. Mate, Haruki-machi NI-cad-me SHI-JU-ICHI BANCHI
Masali KIKUIIRD no JTPPU KameKICHI (ROKU-JU-ROKU-NEN) fo iu wa, foshi hisashiku Haruki-ZA
no GAKUYa-BAN wo tsutome-orishi mono mite, KWAJL fo kikw ya ICHI-hayakw DOZA ye kake-tsule
HATYU-beya ni oki-arishi azukari-RIN wo tori-idasan to, SANGAT ye mobori, kare kore suru )
wa tachimachi shita, 1CBI-MEN a1 mawarishikaba, nogarury wi michi naku, kore mata MUZAN no
SHOSHI w0 fogeshi ga,—SHITAL wa, SAKUIITSU GO-GO ICHI-JI sugi i itarile HAKKEN seri.

SHOSHITSU seshi omo naru tatemono wa, GEKWO Haruki-za wo hajime, Higashi-Take-H0 no
Kirisuto-KYO KEWAIDD oyobi yose Wakatake-TEI, KWANKODe SHIMPU-EWAN 1O nari. Nao DENWA-
bashira TO-HACHI-HON, DENTO-Dashirq HACHI-HON, JUNSA HASHUTSU-JO IKKA-SHO mo0 SHOSHITSU
shitart.

Kaku HOKEN-GWAISHA 70 SONGAI-daka wa,—KIN NI-MAN HAS-SEN-EN, Tokv0 Kwasar HOKEN-
G'WAISHA ; KIN NI-MAN-EN, MET Kwasar HOKEN-GWAISHA ; KIN NI-SEN-EN, NIHON Kwasar HoxeN-
G'WAISHA ; KIN SAMBYAKU-EN, Ka-0kU Burpin Kwasat HOKEN-GWAISHA TO nari.

Horuki-zA mo KWASAI HOKEN.—DO0ZA wa, HONGETSU JU-KU-NIcHI TokY0 Kwasar HOKEN
KubusHIRI-GWAISHA e ICHI-MAN GO-SEN-EN nife HOKEN wo mdshi-komi-itary mo, migi KINGAKU i
TATSwrw HOKEN-RYO KIN SHI-HYAKU KU-JU-GO-EN MINO nary tame, KEIYAKU MUK fo nari-oreri to.

SHUKEWA 720 GEN-IN.— SHUKEWA 70 GEN-IN wa imades FOMEL naredo, TABUN HOKWA naru-beshi
to no SETSU art.

Hinoko tiku Shinagaawe ni tobu.— Kono KWAIL no linoko wa, toku Shinagawa-yUKU FUKIN
i made tobitary ga,—Haruki-zA BANzuke no yake-kire Minami S linagawa-JUKU HACHI-JU BANCHI
salki ni ochitaru tame, DOCHI no hito-bito wa hayaku DOZA no SHOSHITSU seshi wo skiritaru yoshi.

ZATSUBUN SUSOKU.—KONKWAI 720 KWAJI wa, SENNEN Kanda no TAIRWA IRAT 70 0-KWAJL naru
(0, —sary NI-JU-SAN-NEN HONGO TAIKWA {o sono tsuki-li wo onajikw sld, koto ni limoto mo SENNEN
no to JIKKEN mo Ledalari-orazaru wa, KI to tu-beshi.

JUNTEN-DO BYOIN wa mak-kaza-shita to nari, tma ni mo ENSHO sen to suru ni yori, SATO INCHD
wo hajime, I-IN-ra wa HISSHI {0 narite KANGO-FU w0 SHIKI shi, SUMEI 70 KEIKWAN 70 SHUTCHO shi,
NYUIN KWANJA w0 HINAN seshimuru fame, HITO no KONZATSU wo nashitarishi ga,—saiwai ENSHO w0
manukaretart.

Yushima, Hox-co Motomachi HEN wa, SAISEI GAKUSHA, $0n0 TA KAKU GAKKO ZAIGAKU
SEITO 70 SOKUTSU ni shile, GESHUKU-ya noki wo narabe-itary ga,—TAITEL kono EKWASAL nt

kakarishi wo motle, SEITO 1wa SAN-SAN GO-GO WANSHA wo yatot ; tsukue sono TA wo tsumz, Kanda

KU 70 GESHUKU-ya i ITEN sury mono hanahada okariki.

(*“ Yomi-uri SHIMBUN.”)
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THE GREAT FIRE AT HONGO.

About half-past two o’clock yesterday morning a fire broke out in an outhouse at No. §
of the Second Ward of Haruki Street in the District of Hongd, belonging to Yokomakura
Shotard, a pickle merchant, of No. 32 of the First Ward of that street. A strong North-
east wind happened to be blowing, and the flames spread with great violence, while, by an
unfortunate coincidence, the various companies of firemen had all hurried off to the site of
another fire in Sakuragi Street, Ueno, which has been described elsewhere. Thus each was
late when it hastened to the spot, the work of extinction could not be set about satisfactorily
and the flames raged ever more and more fiexcely, the final result being a conflagration whose
like has rarely been seen of late years.

Numser oF Houses DESTROYED,—It has been impossible to obtain exact information
yet, on account of the prevailing confusion; but according to investigations made at two
o'clock yesterday afternoon, 963 houses were entirely, and 39 partially destroyed.

Prrsons Burnt To DEATH (Two).—The eshibitors of articles at the Shimpu-kwan, a
bazaar situated at No. 9 in the First Ward of Hongd and belonging to Kogiso Rikinosuke,
had their exhibits insured in the Tokyo TFire Imsurance Company, and accordingly a
fireman in the Company’s employ named Wakai Yasutaro, thirty-three years of age, was
actively engaged on the spot in the work of salving the property in question; but having
apparently become enveloped in the smoke and lost his way in the endeavour to escape,
he met a cruel death in the flames. Another case was that of a man called Kamekichi,
sixty-six years of age, father to Masaki Kikujiro of No. 41 of the Second Ward of Haruki
Street. Having for many years past discharged the duties of care-taker in the greenroom
of the Haruki-za theatre, he came rushing to the spot with all possible speed as soon
as he heard of the fire, and mounted to the third storey in order to take out the things
committed to his charge, which were left in the actors’ dressing-rooms. But while he
was busy, every avenue of escape was cut off by the sudden spread of the fire to the entire
lower portion of the building, so that he too met a cruel death in the flames. The corpse
was discovered between one and two o’clock yesterday afternoon.

Tae CHIEF BUILDINGS Buexr, besides the Haruki-za theatre, were the Christian church
and the Wakatake-tei music hall in East Take Street, and the Shimpu-kwan bazaar.
There were also eighteen telephone poles consumed, eight electric light poles, and one police
station.

Tar AMOUNT OF LOSSES SUSTAINED BY THE VARIOUS INSURANCE COMPANIES is as follows :
Tokyo Fire Insurance Company, 28,000 yen ; Meiji Fire Insurance Company, 20,000 yen ;
Japan Fire Insurance Company, 2,000 yen ; House and Goods TFire Insurance Company,
800 yen.

THE HARUEI-ZA THEATRE'S Fren INsuraNcE.—Application for a policy to insure this
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theatre for 15,000 yen had been made on the 19th instant to the Tokyo Fire Insurance Joint-
Stock Company ; but as the premium on this sum (495 yen) had not yet been paid, we are
informed that the bargain was void.

OriGry oF THE FirE.—The origin of the fire remains obseure; but report traces it with
some probability to an act of incendiarism.

Sparks FLY AS FAR AS SuiNAGAWA.—Sparks from this conflagration flew as far as the
neighbourhood of the post-town of Shinagawa, and it would seem that the fall of charred
fragments of play—bﬂls from the Haruki-za in front of No. 88 in South Shma.rra.wa. gave
ea.rly intimation to the inhabitants of the burning of that theatre.

MiscELLANEOUS ITEMS.—It must be considered a curious coincidence tha.t this fire—
the most destructive since the great conflagration at Kanda a few years ago—took place on
the same day of the same month as the great Hongo fire of 1890,—stranger still that it
broke out within ten houses of the identical spot.

The Junten-do Hospital, which stood exactly to leeward, was in immediate peril of
catching fire. So all the medical attendants, from the superintendent Dr. Saté downwards,
set to with desperate energy; and under their direction the nurses, aided by a number of
politfze officers who appeared on the scene, placed the patients out of reach of danger. The
tarmoil was indescribable, but fortunately the hospital was saved from the flames.

‘The neighbourhood of Yushima and of Moto Street, Hongo, was lined with lodging-

houses, the haunts of students attending the Medical Academy and other schools. As nearly
the whole of it fell a sacrifice to the flames, great numbers of students might be seen—in
threes and fours—engaging jinrikishag, piling into them their tables and other effects, and
making off for the lodging-houses in the district of Kanda. (* Yomi-uri SHIMBUN.”)
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TOKYO FUKA KATHYO NO MOYO.

(KAtHYD 70 MOYO {fole BETSU i shirusu-beki hodo no koto wa nakervedo, SHOSHA wa
SHUKU-HAI 72, HAISHA wa yake-zake nt, ono-ono ari-take no KIEN wo hakw wo kokoromi mi
shirusu mo mata omoshirokarazu to sen o ?)

Dar Ix-gv. (Kgjimacki, Akasaka, Azabu.)—GOZEN SHICHI-JI yori SENKYO-CHO lachi-ai-
NIN-r¢¢ SANSHU shi, SEIKI no SOSHIKI wo molfe KAIHYO ni {ori-kakari, DO KU-JI SAN-JIP-PUN
wo motte oetari. KEKKWA we BEKKO Kisuru tokoro mno gotoku, wazuka mi IP-PYD n0 SA w0
motte Takenoucht K0 SHI no SHORI 72 zo0 Kishikeru. SHOHAI wa HEIRA no {sune fo wa iedo,
sono S8A wazuka ni IP-PYO to wa, Sueyosli HA NO IKAN hafashite ika bakari zo ya? Koto mi
Takenouchi SHI no IP-PYD wa, sono JISEN TOHYO nart lo kitle wa, “ Do shite mo, DCHAKU mono
ga kachi desu na!” to mo TANSEI wo HASsuru mono, ani latori Sueyoshi HA no SENKYO-NIN
nomi naran ya?  Sueyoshi HA UNDOSHA no kataru tokoro mi yoreba, iwaku: ¢ Kore yort sakt
Takenouchi HA no UNDO mottomo GEKLIN wo kiwame, Sueyoshi BA ga tonomi ni tanomishi
SAN-JU YO-HYO wo aruiwe KIKEN seshime, aruiwa kiri-irite sono TMMEI sae ayoauky seshimuru
nt itari-kereba, Sueyoshi HA mo SAMBO-REN wae Sueyoshi SHI ni mukatle JISEN TOHYO wo KWAN-
KOKU shitary mo, SHI wea DANZEN kore wo kobami, JISEN TOHYO wa TOKUGI-JO nasy atorwazari
tokoro nari tote, tsui ni shime-kiri JIKAN GO-FUN-ZEX ni NYUJO shi, Kusuda FEIsel SHI wo
TOHYO shitari. Moshi sur ni shite Takenouchi SHI to onajiku JISEN TOHYO wo nashitaran

ni wa, SOHO adakamo DOTEN to nari, Sueyoshi SHI wa NENCHO ni yorife TOSEN su-bekarishi
nari” to. Shikashi nogara DANIT GYOKUSAI GWAZEN wo hazu, — Sueyoshi SHI go sono KIKEN 1o
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kaerimizu shite, FU-TOKUGI nary JISEN TOHYO wo HAISERI shifaru 'wa,_ appare ! appare! (lo
“de mo iute nagusamu-beshi.) , :
Nao DOKU ni okerw IP-PYO mo MUKO TOHYO ni tsuite wa, IK-KO no ) MONDAI koso are.  Su-
nawachi kono MUKO fo ndrishi 1p-PYO wa, Kijimacli KU SAM-BAN- cno abura maki sE0 CHOIO
Riaer SHI no TOHYO nife, SHI wa sono sHISOKU CHUJ0 RikicHI SHI {fo Lkanele fomo ni
Sueyoshi AA no YUKEN-SHA narcha, TSSAKU-JITSU 0 GO-GO 10-JL (oro oya-ko DODO nite NYUIO
shi, RikicEr SHI wa “ Sueyoshi Tadaharu® to WISEN-SHA no SEIMEL wo shivushitary ui, chichi
Rimer SHI wa TAN ni “ Sueyoshi KuN” to sE1 dake wo shirushi, JIKO mo KIMEI CHOIN wo
nashite TALO seri.  Shikarw ni SAKUJITSU KAIHYO no SAI, SENKYO-CHO fo facli-ai-NIN fo wa
kono “ Sueyoshi Kux” to shirushite, < Tadaharu™ no NIIL wo aki-morashitar TOHYO w0 MU-
KO ni Kiseshimetari. Kore ga tame Sueyoshi SHI wa RAKUSEN sury koto to narishi SHIDAT
nareba, Sueyoshi HA wa SAKUJITSU SENKYO-CHO ni mukalte GEN ni FUSHI DOHAN shite NYUJO
shi, kanete yori tomo ni Sueyoshi Tadaharw SHI wo TOHYO suru kangae narw]u mono mreba
kore wo MUKOD lo surw wa KOKU nari tole, semary tokoro arishi to tu. KEKKYORU eruiwa TO-
SEN SOSHO wo okosan mo shirezu to no koto nari. ‘
(CHURYAEU.)
Dar Go-xu. (Howyo, Fukagawa.)—TORU we GOZEN SHICHIJI ni TOHYOD o KAISHI shi,
DO HACHI-JI i owaiw. 'TOSEN fo JITEN to no aida mi HYAP-PYO mo SA arisht mo, GWANRAI
Toshimitsw SHI wa GIEWAT KAISAN-GO fadachi mi UNDO i CHAKUSHU shi, Fukagawoe KUNAI
no YUKEN-SHA ni mukatte wa ICHI-ICHI SANSEI 70 KIMEI CHOIN wo motomury made ni te wo
mawashite, BISSHO wlagai naki nt tari, hotondo hitori-BUTAI no sugale marw yori, HoNjo Xu-
NAI no YUSHI-SHA wa tka i mo ZANNEN nari tole, {atoe SHOSAN obotsukanaki mo, ITSU mi wa
mikata no JIBAN wo tsukuri, ITSU ni wa TEKI wo shite UNDO-HI wo TOJIN seshimury mo IK-EYO
naran to no KEIRYAKU yori, SENKYO majika ni itarvite Tatsuta Akinobu SHI wo oshite, sakan ni
UNDO wo lhajimeshi mi, KWAZEN Toshimitsu SHI wa ot ni ROBAI shite, Tatsute SHI wa SOSHI wo
SHIYO sury to no FUSETSU wo SHINjile, izuko yori ka SU-JU-MEL no SOSHI wo yaloi-ireru nado, tsui ni
SAN-ZEN YO-EN 70 UNDO-HI wo YOshitary mo, Tatsuta HA wa wazuka ni NI-HYAKU-EN bakart nareba,
makete mo sa. made IRAN nt arazu to wa, Tatsuta-bitki no SBIMPOTO-IN no make-oshimi-rashiki
BENKAT nariki.
(MEIJI SAN-JU-ICHI-NEN SAN-GWATSU JU-SHICHI-NICHI, « YOMI-URI SHIMBUN.")‘

DETAILS OF THE OPENING OF THE BALLOT AT THE
TOKYO MUNICIPAL ELECTION.

(The circumstances of the opening of the ballot supply no special subject-matter for descrip-
tion. Nevertheless, may not some interest be found in an attempt to describe how the various
parties gave free vent to their feelings,—the victors quaffing bumpers to ﬁuccess, the va.nqumhed
drowning regret in their cups?)
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Frrst Distrior (Kosivacur, AKASARA, AzABU).—The chief electoral officer and the witnesses
assembled at 7 A.M., and with the prescribed formalities proceeded to open the ballot, conclud-
ing their labours at 9.30. The result, as recorded in another column, was a victory for Mr.
Takenouchi Ko by the small majority of a single vote. Victory or defeat is no doubt the
natural fortune of war. Nevertheless, what vexation must not this loss of the election by a
single vote have caused to the Sueyoshi party! Neither is it likely that the electors of that
party will be the only persons to sigh over the trickiness of their opponents’ victory, when it
becomes known that the single vote majority registered by Mr. Takenouchi was the result of
his having voted for himself. What the leaders of the Sueyoshi party assert is that
Takenouchi’s people had determined from the outset on a contest fierce enough to cause a
certain proportion of the majority of thirty odd votes so positively counted on by the Sueyoshi
party not to be cast at all, and others to be captured for their own side, to the grave peril
of the foe. With matters in this pass, Sueyoshi’s council of war had urged him to vote for
himself ; but this he peremptorily declined to do, on the plea that voting for oneself is a moral
impossibility. So it ended, five minutes before closing time, by his entering the office and
casting a vote for Mr. Kusuda Eisei. Had he voted for himself, as Mr., Takenouchi did, both
candidates would have registered exactly the same number, and Mr. Sueyoshi would have been
elected as the senior. But a true man would rather be a jewel smashed than a tile intact.®
Bravo Mr. Sueyoshi, who, mindless of his peril, refused to act so immorally as to vote for
himself! (This is how we suppose his supporters console themselves.)

Again there is quite a question concerning an invalid vote in the same district. It seems
that this vote, which has been pronounced invalid, was cast by Mr. Ch@ijo Rihei, an oil and
firewood merchant at Sambancho in the district of Kojimachi. This gentleman and his son
Mr. Chajo Rikichi, as electors in the Sueyoshi interest, went together to the electoral office at
about 4 P:M. the day before yesterday, and Mr. Rikichi wrote on his ticket **Sueyoshi
Tadaharn ”—the surname and Christian name of their candidate— ; but his father Mr. Rihei
simply wrote ¢ Mr. Sueyoshi” on his,—the surname only, and affixed his name and seal to the
document. But when the ballot was opened yesterday, the chief electoral officer and the
witnesses decided the vote to be invalid because of its bearing only the words “Mr, Sueyoshi,”
and omitting the Christian name “Tadaharn” We are informed that as this lost M.
Sueyoshi the election, his party yesterday strongly represented to the chief electoral officer the
hardship caused by his decision, seeing that it was publicly known that father and son walked
into the electoral office together, and had both of them all along intended to vote for Mr.
Sueyoshi Tadaharu. It is said that the final result may be a lawsuit.

* % &

* A quotation from a Chinese poem.
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Freru Disrrict.  (Hoxso AND FuraGAWA).—In this distriet the ballot-box was opened at
7 A.M., and the proceedings concluded at 8. The elected candidate, Mr. Toshimitsu, had a
majority of one hundred votes over Mr. Tatsuta Shoshin, who came out second. The latter’s
supporters, the Progressists, give the following explanation, which sounds rather like sour
grapes. Mr, Toshimitsu, they say, set to work immediately after the dissolution of the Diet.
He even went so far as to solicit each individual elector in the district of Fukagawa to sign
a document pledging them all to elect him. He was positively assured of victory, and had
the field completely to himself. This roused the ire of those who, in the district of Honjo,
sympathised with the other side. Accordingly, though with little hope of carrying the
election, they decided that it would be fun on the one hand to clear the ground for their friends,
and on the other to exhaust the resources of the ememy. Following out this scheme, they,
on the eve of the election, put forward Mr, Tatsuta and commenced vigorous operations. Mr.
Toshimitsu was greatly alarmed, just as they had expected him to be; and, giving credence to
the rumour that Mr. Tatsuta would employ roughs, he himself engaged some scores of roughs
from somewhere or other, and ended by expending over three thousand dollars on the election,
as against a paltry two hundred or thereabout spent by the Tatsuta party. Thus the latter
experienced little vexation even in defeat.

(*“ Yomi-urt SHIMBUN,” 17th March, 1898.)
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TENTO SAL

MELST NI-JU-ICHI-NEN SHI-GWATSU ok TENTO 70 SHUKUSAL wa agerarelari. Waga TENND
Kocdo rYyo HEIRA wa kore mi nozomasetari. Makoto ni kore KISEL no SELII, SHODAI 70 IKWAN
nt 70 ari.

Kove yor! saki hana-gumori to iu wo, tsune naru kono goro no sora-MoY0 ashiku shite, ZEN-YA
made wa noki no amadart oyami mo no kikoeshi ga,—TOITTSU no ¢sa wa YOKO KI-KI, NIPPON-
bave to iu KWAISEL wo hanachinu. Kano 1IN KWALIN nado iu muli no yorokobi ya ika naran!
Tzure mo YOTEI 7o JIKOKU yori SHINCHO no haveqi BIBIshiku shite,—minami wa Sakurada yori,
higashi wa Wadagura Babasaki yori KYTIO no moto ye to tsudou sono ikioi ya ushio no gotosld.

(SBIKLIO 10 M0OY0.) Kumo no gotoki KWAI-IN wa ono-ono sadame no lento ni tsuki, RATHIN wa
GORAN-JO 0 SAYU naru SANKWAN-JO ni alsumarite, SHIKIIO 70 yaya SEITON wo milary wa GOZEN
J0-31 ni chikakaru-besli. Somo-somo kono GORANIO wa, KYUso NuT-baski yori Sakashita ni
ttaru o horibata no shiba-fu ni moketari. ZENTAI no KEKKO we CHUD no SEIDEN w0 KYUDEN-
wuleuri ni shite, kokera mite fuki, sono hako-mune T wo sugl no ao-ba nile tsutsumitary, mazu
wa isagiyoshi. DEN no CHUD ni Y0 HEIKA no GYOKUZA ari. BENDEN woba kono GYOZA 70
ushiro ni zo shitsurawarekeru. Somo SAYU naru RAIHIN-SEKI ni wa, IP-PO mi wa DAIIN,
KOSHI, SHINNIN-EWAN, KWAZOKU api; IP-PO ni wa, CHOKUNIN-KWAN, SHOSHO S0T0 1JO BU-

KWAN, sono TA SHINSHI no muki kano KIRA losli to i-nagarele, me mo aya ni mictariki.
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Kalute GOZEN JU-JI SAN-JIP-PUN (kanele wa GOZEN JU-JI SAN-JIP-PUN GO SHUTSUMON fo no
koto narishi ga, go TSUGD ni yori DO SHI-JU-GO-FUN {o aratameraretari) GYO-KO-KEI ima no
hodo to mi-latematsuru ya, SHUKUGA KWAICHO OEKABE SHISHAKU DO FUJIN wwa i furu-
Ma-yose Mo SAHO i, DO FUKUKWAI-CHO Slibusawa Er-1cH1 SHI wa onajiku UHO ni SHOU-
KUGA-KWAI HOKKI-NIN, SHISANJI KWAI-IN-r¢. @ GYOKUZA SHO-MEN 70 SHIKI-JO SAKUGWAL
ni, RATHIN-CHU 70 SHINNIN-KWAN, KWAZOKU, GWATKOKU KOSHI, DO FUJIN, KOSHI-KWAN-IN-r@ 200 -
kuruma-yose mo UHO i, KAKUSHO CHOKUNIN-KWAN, DO FU-JIN, RIKEKAT-GUN SHIKWAN, DO S0-
TO-KWAN SHIMBUN KISHA-ra wa SAHO no shibafu wi, TOKUBETSU TSUJO RYO-KWAI-IN wa SHIKI-

JO SHOMEN 20 shibafu mi, SHINAI KAKU SHO-GAKKO SEITO wa NU-bashi soto no shiba-fu ni,

izure mo SEIRETSU shite machi-tatematsuru.  Taclimacli ni  shite GOHO NI-HATSU art.:—kore

GO SHUTSUMON 2o HOzuru nari. DOJI ni SAKUNAI UGU maru GUNGAKU-TAI wa YOYO faru ne
wo idaseri : “ Kimi ga yo™ wo SUISO suru nariki.

(RINED 70 on Mov0.) Texxo HEIEA ni wa TOKUDALII JIJT CHO w0 GO BALIO, Okazawa JIIU
BUKWAN-CHO IKA, JIJU BUEWAN {6 wo GUBU ; Koc0 HEIRA ni wa Takakura TENIT wo ¢o BATJO,
Kagawa TAYU JOKWAN TO wo GUBU nile, DO JU-JT Go-JU-GO-FUN SHIKIJO mi-kuruma-yose ni CHA-
KUGYO aru, kono foki HO-GEI no SHOIN SAI-KEI-REI sy, 'TENNO HEIKA ni wa Okabs KWAL
CHO mo Go SENDD nite, Kocd0 HEIKA w7 wa Kagawa TAYD 70 Go SENDO nite, BENDEN ni
NYUGYO; ZANJI GO KYUKEI %0 nochi, JU-ICHI-JI JIP-PUN GYOKUZA ni nozomaserarw. Kono
toki SOGAKU ari; SHOIN wa mike mo SEKI i SEIRETSU shife, SAI-KEIREI sy, Ryo HEms
i wa kashikokw mo GYOKUZA mi RITSUGYO ari; ToKUDALIT JuicHD, Tunaka KUNAT DALIN
wa, sono USOKU ni, Kagawa TAYU JORWAN-ra wa sono SASOKU ni BAIseraru. Keakule KWAIL-
CHO Olkabe SHISHAKU, FUKUKWAI-CHO Shibusawa EI-IcHI SHI wa ai-tomonaife KAIKA
yori SHIKIJO ni nobori, GYOKUZA ni SHISEKI shile, KIRITSU shi ;5 EWAICHO 2@ FUKU-EWAI-CHO
yori mazy SHUKUGA KWAL-IN no latematsureru SHOTOKU-HYO (BEKKD ni ari) wo ukete, s0JO
shi owarw ya, TOKUDADI JIJU-CHO s0nm0 SOKUMEN yore  susumi-ide, tsutsushinde SHISSO
subeki mune wo nobete, kore wo wuke, sono SERT i FUKUserarw. Tanaks DALIN isuide
susumile, GO KASHI no FUKIN GO-SEN-EN 100 KWAICHO #i sazukerarw. KWAICHO o Ryo HEL-
KA ni mukai-talemalsuri, SAT-KEIRED shile, BAIJU no SHIKIN 200 HOJI, EAT wo Eudarile, HOKKI-NIN
SopAL  Nakano BUEr SHI ni  sazuke, fulalabi SBOKAI shile GYOKUZA wi SHISEKL shi,
SHISANJI KWAFIN yori tafematsurery SHOTOKU-HYO (DOJO) wo HODOKU sy, JIJU-CHO no kore
wo ukury SHIKL mae no gotoku shile, KWAICHO wa KAL wo kudaru. Tsugi me  Shibusawa
Errcnr Sur Tokvd SHOGY0 KWAIGI-SHO KWAITO 70 SHIKAKU wo motle DO KWAIGI-SHO yori
tatematsureru SHOTOKU-HYO (DDJO) wo HODOKU shi, JIIU-CHO mata kore wo wkuru loto mae
%0 SHIKI no goloku nariki. Migi owarite, Y0 HEIKA ni wa BENDEN ni NYUGYO, DO JU-ICHI-
JI SHI-JIP-PUN on KESHIKI wuruwashiku, SHOIN no HOSO {0 GAKUTAI %o SUISO {o no ucli wi
KWANGYO araseraru. (CHURYAKU.) Kono i TENNO HEIKA ni wa GO GUMPUKU nile, TSUJO no
G0 REISD ; KoG0 HEIRA ni wa, nezumi-ot ni medelaki MOYO aru GO YOSO fo ogamareni,
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(RissHOKU-ba 110 KONZATSU.) ~ RISSHOKU-ba wa, TORUBETSU KWAT-IN KWANRAN-JO 20 HAIGO Rai'i
shiba-fu ni DAI-tento wo hari, kono naka ni mokelary ga,—nagasa 101I1-50 Laba SAN-TARKU bakari no
tsuleuri-tsulke no téburu ST-HYAKU-KYAKU %l SEPPAKU no téburu-kake wo kalke, SHO-SHO ni KWABIN 1¢o
oli, momo sakura koki-mazete, ima wo sakari to FUMPO koromo ni KUNjikeri. HONRAT RISSHOKU 200
hajimury wa YOKYO TSUKO no nochi to sadame-aru ni mo kakawarazu, HEIRA RWANGYO ai-naru ya
ina ya, ware mo ware mo to doshi-doshi tsume-kakeshi hodo ni, tmada mattaku YOI no SEIBI sezari
i 203 kakari-IN no tomuru wo mo kiki-irezu, tagai ni saki wo arasoife bii no molo ni yuki, SHOKU-
MOTSU o en to suru shiruku-hatto nt TSUIO-REIFUKU, sate wa mata kuro-nanako ilsulsu-MON no Laori
ni SENDAT-Mira no o hakama, SHINSHI SHINSHO 70 MEN-MEN ga basHo-gara wo mo wakimaezaru-ge ni
oshi-ai momi-at, kanata narw zara no YOSHOKU wo tsukami-tori, konata no kudamono wo zubon no
aida ni heshi-komw nando no FU-GYOGI BU-SAHO hotondo itarazaru tokoro nashi. Kaku shite IRU-Ko
no ofsubo nt midori no nami wo tadayowase-kery BUDD-SHU wo kumite we nomi, kumite wa nomi ;
amassae KIRIN biiru 1o ICHI-NIN nife NI-HON moshikin wa SAM-BON zutsu daki-kakaete nigen to suru
mo, ushiro yort oski-yosuru hilo-nami nite tkan to mo mi-ugoki-narazu, < Itai! itai! osu-na ! osu-
na!” to ZEERYU surw nado hotondo saTA no kagirt naviki. Kokaru arisama ni kokorozulkazu
shile, ulkkari KWANRAN-JO 2¢ 07 MEN-MEN mdta wa FUIIN-facki wa tsut ni SHOKUMOTSU 2wo wry kofo
atawazu, KUFUKU wo kakacte iefi ni kaerilaru mukt mo okarishi yosht navi. 1o ne kakw TOITTSU no
TOKUBETSU KWAI-IN fo shi mo twala, yasete mo karefe mo RENKOKU no molo ni arw tokoro no SHINSHI
SHINSHO faru ni SOI nasht.  STikaru ni REIGI SAHO wo wakimaezary kakw no gotoshi {o seba, tada-tada
CHOTAN TAISOKU 70 hoka naki ka ? Mate TOJITSU RISSHOKU-ba yori bilry ya SHOKUMOTSU 200 FURO-
slaki-zutsumi to mashi, tezuto n lazusae-kaerisht mulkt mo okarishi to ka ya.  JIRAT wa, kakary KEIZAT
SHUGI 70 KOKAI 710 SEKIJO ni okonawarezaran YO kure-gure mo CHUL aritaki koto nart.

ANNIVERSARY FESTIVAL OF THE FIXING OF
THE CAPITAL AT TOKYO

On the 10th April, 1898, a festival was held to commemorate the fixing of the capital at
Tokyo. Their Majesties the Emperor and Empress both graced it with their presence. Truly
was it a rare and auspicious occasion, a magnificent spectacle such as befits a peaceful reign.

An overcast sky—the usual cloudiness which ushers in the cherry-blossoms—had prevailed
for some time past; and down to the night preceding the festivities, the rain-drops could be
heard ceaselessly dripping from the eaves. But morning broke with lustrous brilliancy and an
Ttalian sky. What must not have been the joy of the committee-men and of the members of
the Celebration Society, who, long before the appointed hour, and all gorgeously attired in new
gala raiment, pressed forward like a surging tide from Sakurada on the south, from Wadagura
and Babasaki on the east, towards the Imperial Palace |

The Scene on the Grounds.—It must have been nearly 10 A. M. before all was fairly ready

for the ceremony,—the innumerable members of the Celebration Society all placed in their
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allotted tents, and the invited guests assembled in the galleries to the right and left of the
Imperial Pavilion which had been erected on the lawn lining the moat that runs from the
Niji Bridge of the Palace to the Sakashita Gate. The total effect produced by it was
charmingly simple, roofed as the ceniral building was with shingles, and having its square
roof-ridge covered with fresh cryptomeria twigs. Thrones for their Imperial Majesties stood
in the centre of this Pavilion. As for the Imperial withdrawing-rooms, these had been erected
Lehind the throne-room. The places set apart for the invited guests to the right and left of
the Tmperial Pavilion were arranged as follows :— on one side the ministers of state, the foreign
representatives, the members of the nobility, and those high officials who receive their
appointments direct from His Majesty ; on the other side the officials of the second rank,
officers ranking with or above major-generls, and other distinguished gentlemen,—a brilliant
array stretching into the distance like the stars, and quite dazzling to the eyes.

Well, at 10.30 A.M. (the hour appointed for Their Majesties to leave the Palace was 10.30,

~ but to suit their Imperial convenience it was changed to 10.45), the two Imperial Processions

being momentarily awaited, all stood up in rows in respectful expectation,—Viscount Okabe,
President of the Celebration Society, accompanied by Viscountess Okabe, on the left of the spot
where Their Majesties were 1o alight ; My, Shibusawa Ei-ichi, Vice-President of the Celebration
Society, on the right; the promoters of the Society and the members of the City Council
beyond the paling that fenced off the ground exactly facing the throne ; the highest officials, the
nobility, the foreign representatives with their wives and the members of their legations, to the
right of the spot where Their Majesties were to alight; the officials of the second class serving
in the various ministries, with their wives, the generals, admirals, and those ranking with
them, as also the representatives of the press, on the lawn to the left; the members, both
special and ordinary, of the Celebration Society on the lawn facing the throne; and lastly
the pupils of all the primary schools in the city on the lawn outside the Nija Bridge.
Suddenly two signal cannons were discharged, announcing that Their Majesties had quitted the

‘Palace. At the same moment the military band stationed in the right-hand corner inside the

paling gave forth sonorous harmonies :—* Long live the Emperor!” was the tune it played.

Details of the Imperial Progress.—His Majesty the Emperor, accompanied by the Grand
Chamberlain Marquis Tokudaiji, and attended by the Aide-de-camp in Chief Caron Okazawa
and other ailes-de-camp ; and Her Majesty the Empress, accompanied by the Mistress of the
Robes Lady Takakura, and attended by Viscount Kagawa, Grand Master of Her Imperial
Majesty’s service, and several Ladies-in-waiting, arrived at the place for alighting at 10.55,
amidst the profound salutations of all those who had the honour to welcome them. His
Majesty the Emperor was escorted by Viscount Okabe, Her Majesty the Empress by Viscount
Kagawa, to the withdrawing-room, where a few moments were given to rest before Their
Majesties proceeded, at 10 minutes past 11, to take up their places on their thrones. At




NEWSPAPER CLIPPINGS. 279

that moment the band struck up, and all present, ranged in their respective places, made
a profound salutation. Their Majesties were graciously pleased to rise from their thrones,
having the Grand Chamberlain Marquis Tokudaiji and the Minister of the Imperial House-
hold Viscount Tanaka on their right, and Viscount Kagawa and the Ladies-in-waiting on their
left. Thereupon the President of the Celebration Society, Viscount Okabe, and the Vice-
President Mr. Shibusawa FEi-ichi ascended the steps leading up to the platform. There,
standing close to His Imperial Majesty, the President received from the Vice-President the
address presented by the Society (which will be found in another column), and read it aloud.
At the conclusion of the reading, the Grand Chamberlain Marquis Tokudaiji advanced from
the side, stated that he would take charge of the document to deliver it to His Majesty,
received it, and returned to his seat. Then Viscount Tanaka advanced, and handed to the
President of the Celebration Society a sealed packet containing a contribution of § 5,000 from
Their Imperial Majesties. The President made a profound salutation to Their Majesties,
received the gift, descended the steps, and handed the packet to Mr. Nakano Buei as
representative of the organisers of the Society. Then he again ascended the steps, approached
the throne, and read an address presented by the City Council (printed in another column).
The same ceremonial as before having been observed by the Grand Chamberlain in receiving
this address, the President of the Society descended the steps. Next Mr. Shibusawa Ei-ichi
read an address (printed in another column) from the Tokyo Chamber of Commerce, in his
capacity of President of that body, at the conclusion of which the Grand Chamberlain received

it with the same ceremonial as before. When this was concluded, Their Majesties entered the

withdrawing-room, and at 11.40 A. M. they were pleased to retirve, smiling graciously, the
band playing the while and all present bowing respectful adieux....... On this occasion
His Majesty the Emperor wore undress military uniform, while Her Majesty the Empress was
attired in European costume, of grey stuff with a charming pattern.

Confusion i the Refreshiment Tent.—Arrangements for a standing collation had been made
on the lawn at the back of the seats for the Special Members of the Society, in a large tent
erected for the purpose, where several hundred tables, each ten feet long and three feet wide,
had been screwed into the ground and laid with snow-white cloths, while flower-vases set here
and there displayed a mixture of peach and cherry-flower in full bloom, whose fragrance should
scent the garments of the guests. According to the programme, the collation was not to
commence nntil the historical and other processions should have passed by. But this arrange-
ment was disregarded ; for no sooner had Their Majesties retived than a general headlong rush
ensued. The preparations, as a matter of fact, were not yet completed, and the persons in charge
endeavoured to obtain a delay. But no heed was paid to their representations, the front
places were fought for, the servants sought out, and refreshments demanded of them by
gentlemen arrayed in tall hats and frock-coats, or else in elegant native garh,—black silk haori
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with the crest in five places, and hakama too of the finest silken stuff. All these gentlemen by
birth or fortune, forgetting the respect due to such a place, were to be seen hustling and
jostling, snatching foreign viands from the dishes, shoving fruit into their trowser pockets, in
fact carrying impropriety and bad manners almost to every length. Meanwhile, the purple
waves in the numberless great wine-jars surged up and down, as these gentry kept pouring out
and drinking, and pouring out and drinking again. Nor was this all :—one man would attempt
to make off clasping in his arms two, it might even be three, bottles of Kirin Beer, when the
human tide would surge up from behind, rendering all movement impossible, and there would
be cries of “ Oh! I am hurt! don’t push! don’t push!”—in fact a scene of almost indescribable
confusion. Those who, ignorant of what was going on in the refreshment tent, had remained
unconcernedly in their places on the grounds, and also numbers of ladies, ended by being unable
to obtain anything and went home hungry. At any rate all those who had invested in tickets
of Special Membership could boast that, however low their place, they were, without any room
for doubt, gentlemen who had hobnobbed with Royalty. And yet, when we contemplate their
offences against etiquette and decorum, what remains for us but to heave a deep sigh? We
believe it is also alleged that many, on the day in question, carried home bottles of beer and
eatables wrapped up in parcels as presents to their families. We would earnestly deprecate
recourse to such economical principles in future on similar public oceasions.

Note. This piece—a good example of newspaper description—is taken from the  Nicur-
Nica1 SHIMBUN ” of the 12th April, 1898. The festival described was that held to commemorate
the thirtieth anniversary of the selection of Tokyo as the residence of the Emperor, and con-
sequently the chief of the three capitals of the Empire,—Kyoto and Osaka being the other
two.  The student will here find considerable profit to his knowledge of the delicacies of the
language by an analysis of the use of honorific words and terminations applied to Imperial
Personages. To do justice to such in English is impossible ; and the fact that the Imperial
Household was reorganised on a German basis, oceasions further embarrassment in the effort to
render the names of certain official titles. Indeed the present translator is dissatisfied with
his whole rendering of this piece, and believes that it would be within the power of many to

produce a more pleasing version.
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New CHARACTERS OCCURRING IN THE PRECEDING SECTION.—1377. ol SUL or atsumeru, “to
collect.” ﬁ (1025) being “ to pull out,” the compound BASSUI perfectly expresses
the double process of selection and collection.—1378, kabuto, ““a helmet.,” We seem to see

the man’s head in the middle, with something surrounding it on either side, and his legs

beneath.—1379. ﬁ Yo or azukaru, “to take charge,” or azukern, “to give in charge.” This

character is identified with (No. 814) Yo or kamete or arakajime, < beforehand.” The distine-
tion of meaning between the two forms is maintained in Japanese with tolerable consistency.—
1380. J waru, “ to cleave in two,” to divide.” Formed ideographically from “ knife “and (1381)
_‘;: GAI or sokonaw, “to hurt,” “to injure.”

1082 ﬁTETSU “iron,”

L)
1383. 5 KEL “a view.” The “three great viows” of Japan are Miyajima, Matsushima, and

Ama-no-Hashidate.—1384. F] ZUI or shitagau, “ to accord,” *comply.”—1385.

also written % and , all three forms being common.—

e
sk U or

warifu, “a slip” or “tally,”—originally of bamboo, now of any material.—1386. E
cHIN, “rent,” “fare.”—1387. 'JE KAKU, properly shitai, “the forehead,” but generally taka,
“an amount ” or ““sum of money.” Also read GAKU “a framed tablet” or  picture.” Hasily to
be remembered by its'phonetic % —1'388 FUKU or kaeru, “to return;” also read mata,
“again.” Remember it by its phonetic, which is the same as that of (982) HE hara, “abdo-
men,” the latter having appropriately the Radical for «flesh,” while ““ to return” has with equal
appropriateness the Radical for “ a man walking.” —1389. a1 BAI, “double,” “... .fold.”—
1390. ) EKI, “a post-town,” “a railway station.” The Radical intimates it to have been
formerly a place where travellers changed horses.—1391. Y0, properly the refulgeuce of
the sun or stars, but used chiefly to form the names of the days of the week, E

NICHI-YO-b1 ; H EI GETSU-YO-li, ete. Observe how these are formed in Jap. from the
names of the sun, moon, and five great planets that rule the five elements, exactly translating
the Turopean terms.—1392. FU or kaede, “the maple-tree,” hence less correctly momiji, “the

red [autumn] leaves,” ﬂ ﬁg of which the maple-tree exhibits the most brilliant specimens.
—1393. KI, “a season ; ” also sue, ““ the end ” (of a time). Do not coufound it with (1394)

RI or symomo, “a plum,” or with (1309) ag RI or nashi, “a pear.”—1395. .:E ZOKU oOr
tsuzulku, “to continue.”—1396. SEN or sujt, *“ a line,”— originally of course “silken thread.”
— 1397. ﬁ KO or kure, “a military storehouse.” Conf. “war,” both characters having
reference to war- chariots. In fact shows us literally such “chariots ” under “a shelter.”

—1398. jlﬁ lwme, “ a princess.”—1399. E shirt, *“ the rump.”
1400. ﬁ TEI or todomaru, ““ to stop,” like a “man” at a “shed ” (conf. No. 984).—1401.
KIN or wazuka, “a little,” «only.”—1402. ROKU or fumoto, *“ the base of a mountain.”

The so-called Radical E ROKU, “stag,” is here really phonetie, while the two “trees” at the
A

top serve to indicate a wooded mountainous region.—1403. ¥ ON or atatakai, © warm,”—

1404. % Sut or midori, “green.” The Radical * wings ™ at the top refers to the feathers of
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the kingfisher, which the character originally depicted,—1405. N Yoxu or abiru, “to bathe.”

It rhymes with its phonetie, > KOKU (or tanmi), *valley.”—1406. ; HI or (sukare, *fa-

- \/ .
tigue.”—1407. SEN or arau, “to wash,” and (1408) TAKU or sosogu, ‘*to sprinkle,”
- : : \
combine to form the common expression for * washing clothes,” Y @ SENTAKU.

1409. % CHU or Jiru, “daytime.” Remember it as having one stroke more than the charac-
ter 8HO, ‘1o write.”—1410. KYD or kanaw, “to agree,” “suit,” harmonise,”—the

character prettily representing the * heart” and “united strength.” Another form is

which shows us “ten” persons uniting their ¢ strength,”—1411. % kago, “a cage :”ﬁ B
hatago, “lodging,” is thus lit. “a cage for travellers.”
»
1412. Y tameru or tamaru, “to collect” (as water in a puddle), the character appro-

priately showing us ¢ water remaining” (mizu todomaru).—-1413. To or micki, “a road,”’—

N
less used to denote an actual road or highway (X ﬂg) than in such semi-metaphorical
* L-r e ] . N

expressions as % _l: or ‘% Fl:l “on the way; B % L 3t y “to

enter the path of ofﬁcmldom, i. e. “to become an official,” ete.——1414,

HEI, properly “riches,” “ precious gifts,” hence the nuse or GOHEI offered to the Shin-
to gods. The Radical I'I] indicates that the gifts originally meant to be represented were

strips of cloth or silk. (Conf. No. 1120% yabureru, “to be torn.”)—1415, :_&‘ TARU, ‘“a

house.”—1416. Rgi]' SHA, * thanks.”

1417. ﬁ GYO or akatsuki, © dawn.”—1418. @ sU or hashiru, “to run.’—1419.
KON or majiru, “ to be mixed up,” “ confused.”—1420. F)%% SAT, “a limit” (of time or
place), ¢ when.”—1421. | wkagau, “to wait upon,” “to enquire.” The character shows a
“man ” sent from the * office,” as ﬁ (No. 427), though commonly read isukasa, *ruler,”
has the secondary meaning of the “office” in which the ruling administrator sits.—1422.
moreru, properly “to leak,” but more often used metaphorically for “to be omitted,”
“ overlooked.” Actual “leaking,” moru, is generally written (1423) v —composed of “water,”
“body,” and “rain,” as if to depict the rain coming in and wetting the bodies of the inmates
of a house.—1424. Ei sHI, sometimes a [book-] shop;” sometimes read Loslii-mama i,

“ recklessly,” the original meaning being that of “spreading out” or “setting forth™ in great
quantities. Sometimes it is used phonetically for m suL, “four.”

1425. KWAN, “a string of a thousand cash (the old-fashioned brass and iron coins”
had holes E; the middle, to enable them to be strung together); hence ‘suranuku, *to
string,” “to pierce,” “to permeate.”—1426. i 80 or homuru, “to bury.” The character

shows some one “ dead ” ( }E ) under the ¢ 'sod ” or “grass ” (FJ*), supported by «hands”
(j‘l‘, conf. p. 104), which last apparently refer to the pious care of those who inter the corpse.
—1427. KO or afsui, ““ thick,” hence “kindly.”—1428. ;& SERI, properly “to grieve,”

wryiru, hence those whom one grieves with or for, viz. “ kindred.”

1429. % hacli, “a wasp,” “ a bee.” The same phonetie, read HO in every case, oceurs in
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(1430) % kissaki, « the sharp point of a weapon,” and (1431) ﬁ noroshi, “a beacon” or
« sjgmal fire,”—the one made of metal sharp as a wasp’s sting, the other hot as the pain which the
sting causes. Compare also (855) % “a mountain peak ;" (1174) % “to meet,” and (1166)
% « to sew,” all with perfectly appropriate Radicals.—1452. ~ ZAN or nigeru, “to skulk
away ” or “hide” (as a “rat” % in its “hole” *)J[: ), as in the familiar compound i{E

TOZAN, “to run away.” Hence “to secrete” or ¢store.”—1433-4. BUDO,
“the vine.” Remember %j by its phonetic ﬁ HO or ¥U (see p. 109), and % by the common
like-sounding character (1435) I‘% T0, “ pottery.”—1436. TAKU, “ eminent ; ”” also “a table.”
=1437, ﬁ ZETSU or tatsu, © to sever;” also faeru, “to become extinet,” hence faele, ¢ extreme-
ly.” The original sense—that of cutting a thread—survives in -;%‘ “gilk,” and ]J ¢ knife,” two

out of the three elements that compose the character.—1438. H?'é_ HAT, “a tablet,” “token,” “cred-
ential.”—1439. ﬁ DO or akagane, “ copper,” to be remembered by its familiar phonetic ) .
—1440. RYD, “management,” ¢ jurisdiction.” Appropriately composed of AN o
order,” and E “the hea.d.”’—1441. E KYO, “ vast.”—1442. ﬁ TEKISUI Y, “to suit,” or
yuku, “to go to.”—1443. ? KA or yoki, “ good,” “ beautiful.”—1444. E watary, “to
cross over” (as the “sun” from the top to the bottom of heaven).—1445. E omom-

pakaru, “to cogitate, “ to be anxious,” also osoreru, “ to fear (one would be extremely anxious if

a “tiger” )E were prowling about !).—1446. % KO or hwokoru, “to boast.” Akin both in

gtructure and signification are (1447) E#\ matagaru, “to bestride,” and (1448) y? lhakama,
“large loose Japanese trowsers.”—1449. RI, “ dysentery.”— 1450. cmo ov wchijiruslit,
“conspicuous ;” also arawasu, “to manifest, “to publish.”—1451. k0, “effect,” “merit.”—

1452, GI, “ comparison,” “similarly,” as in v

MoGI, ““imitation.” Magirawashii,
« confused,” « counterfeit,” is more often written with the character (1028) & FUN, as im-
mediately below in the text.—1453. SHO or tonaeru, “to designate.”—1454. HEE HYOD, “a
signal,” “a mark.” The phonetic is (1455) ;_,E_;‘ HYO, “a ticket,” the two being thv?s akin in

signification as in sound.—1456. KO or kaeri-miru, “ to look behind one,” “to consider.”—
1457, :H:\k KI or azamuku, to deceive.”—1458. %" JU or motomery,  to require,” « to demand.”
—-1459,. :‘E?‘ TAT or okotaru, “to be remiss.”—1460. HEKI, “remote,” “rustic.” The
same phonetic oceurs (but the sound oscillates between HEKT and HI) with appropriately varied
Radicals in (1461) N HI or HEKTL, Jap. sakeru, “to shun,” as in > , HISHO, [going into
the hills] to avoid the heat ;” (1462) & HEKI or kabe, ““a wall;” (1463) JL- HEKI or kuse, “a
bad habit ;” (1094} ._E_: HI, “a comparison.”—1464. HAN, “selling,” “dealing in.” The
formation of this character reminds us of the English phrase ““ to turn [an honest] penny.”—1465.

RAKU, “golid,” hence tashika, * certain,”
1466. KWA, “a series,” “a sort,” “a branch of study.” Used in such compounds as
NAIEWA, “the inner sort [of treatment],” i. e. ¢ medicine; k. l\ 3. GERwA, “the

outer sort [of treatment],” i. e. “surgery.” Donot confound 1:;[. KwA with (737) *El» , the rY0
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of rYORI, “ cookery,” which has one stroke more.—1467, sHL, “history.”  Observe the
“ mouth ” D which relates it.—1468. ZEL “a tax,” composed of “grain” and (1475) “ex-
changing,” referring to the old taxes in kind.—1469. MAKU, “a curtain;” also BAKU when
speaking of curtain, i. e. tent, i. e. military, feudal, or « shogunal ” affairs.-—1470. mmwsu
or horobosu, “to destroy.” Notice in it the destructive elements * water” and fire.”—1471,
ZA1, “ timber,” ¢ materials,” * ability.” Interchanged with (228) j“ in the two latter
meanings.—1472, _::?% SHIKI or shiru, ““to know.”—1473. ﬁ KI or ayashii,  strange,”—same
as No. 775, but considered more correct.—1474. KEN or kiraw, “to dislike : ”—one “woman”
is “ unable ” to bear another woman.—1475. D, e e}ic:hanging," ¢ permeating.”—1476.
J:[: HI, “eriticism,” 1it. “ the hand compa;rihg.”—%i?i TEKI or tsumamu, *to pick out.”
—1478. ﬁ ROKU or shiruswu, “ to record.”’—1479. J‘ﬂj JUTSU or noberu, “to state.” —1480. %
REL “a fraction,” “a cipher " (as it were a tiny drop of “rain,” REI being the phonetic).
—1481. & KEI or wyamau, “to reverence.” Conf. 953 and 954.—1482, ﬁ% HAN, “sort,”

“ time.”—1483. *@ » HO or idaku, “to embrace,” “hold in the arms.” (@ conf. 708 wHO,

“to wrap.”)—1481, KEN or imigaku, ““ to rub,” “ to polish.”—1485. A S EYU or kiwamery,
“to investigate carefully ” (as if peering into a “hole,” with as the phonetic). Conf. (993)

which in Jap. has the same readings.—1486. KANzury, “to feel” (metaph.). This
character naturally comes under the Radical for « heart.” Curiously enough, yet another “heart”
- may be added at the left, making (1437) 4 ‘ KAN or wramu, “ to regret,” * feel vexed.”—1488.

HA, “ the head inclined to one side,” as in 4 HEMPA, “ partiality ;” hence also suko-
buru, “very.”—1489. % TAKU or hiraku, “ to open” (like a man’s “hand” breaking ¢ stones ).

1490. % DON or kuwmoru, “to cloud over” (the “sun” with “clouds ”).—1491.

N or odayagf:‘ quiet,” “secure.” Same tsukuri, though there read 1n, as in (929) + kakure-
7, “ to hide,”—hiding and security being cognate ideas. The phrase given in the
margin—“TENKA TAIHEIL KOKUDO AN-ON”' is often to be seen inseribed on stone slabs;
it is a pious wish for absolute peace to the whole world, and quiet security to the
empire.—1492, %_‘é 1AL here means & naru, “great.” It is also read yutaka, fertile”
and yasui, “pacific.” Tt is often interchanged with (511) j( —1493. *ﬂﬁﬁ SETSU,

_ “control,” «direction.” Used phonetically in the name of the well-known province
B SErtsu, and here for the proper name “ (Celsius.”—1494. ?JI;IL EN or sou, “ to-go
ide of,” “ to follow along.”

1495. %YO or katachi, “ appearance,” as in > YOBO, “appearance;” also ireru,
“to insert,”—1496, HIN or mazushii, “poor,” the character indicating a [very small]

“ ghare ™ of “ treasures.”

1497, ﬁ hokorobu, “to rip” or “split open,” as a seam.-—1498. KO or toraer,
“to clutch” or “restrain,” hence kakowaru, to be concerned with.”—1499, ﬁ tsue, a,,
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staff”? or “stick.,”—1500. a hiku, “ to trail,” *to drag.” Memorise this rather unusually
constructed character with the analogous (No. 1422) '& morery, “ to leak.”

1501. KY0, “a banquet.” This alarming-looking character contains No. 1249 as
its phonetic. 'The same occurs in (1502) ;EB KYO or hibiki, ‘“a reverberating or echoing
sound,” lit. “a sound ” o from the « vﬁe Lean these three characters, as it
were, on each other, remembering each by the other two.—1503. EN, “a feast.”—1504.

BAN, ‘*‘evening.”—1505, % SAN, “a meal.”—1506. % HIN, “a guest,” the dis-
tinction between it and % KYAKU being that the former is always a real “guest” in the
proper English sense of the -word, whereas g is often rather a *customer,” “ passenger,”
ete., i. e. one who pays for the attention he receives. g may be best remembered as the
phonetic of ‘I% in the familiar place-name Yokohama ﬁ i% —1507. ﬁ katsura,
the “cinnamon” or ‘cassia-tree,” familiar to residents in Japan as the fragrant MoKUSEI
with its clusters of small, deep-yellow blossoms.—1508. % RO or tsuyu, *“dew,” used phone-
tically for * Russia.”—1509. ﬁ EAN, “Korea.” — 1510. ﬁﬁzm “ an auspicious omen.”

Used phonetically for the first syllable of “Sweden” _[ﬁ]; and of *Switzerland ”
% —1511. BOKU or sumi, “Indian ink” (appropriately composed of
)

ck,” and :I: “ earth ).

1612. B0, “violent’ (weather would be such in which one suffered from a

29

“combination” of “sun” and *water”).—1513. jﬁ 80N, “damage,” * pecuniary loss”
(such as is likely to befall those whose “ treasures” are spent from “hand” to “mouth”).—1514.

FUN, “ to spurt,” “ to spout.” Kinship of signification, with appropriately varied Radical,
is found in (976) ‘l‘ﬁ FUN or tkidiru, *to be indignant.” —1515. 'ﬁ afureru, “ to overflow ”
(from water and No. 904, ﬁ “ more and more”). 1516. Vi SHIN or hitasu, ¢ to soak.”—
1517. et 70 or midasu, “to embarrass,” “to disturb” (from “hand” and gy * sorrow ”).—1518.

3 hiku, “ to provoke,” “ to elicit.” —1519. 1[‘] CHU, a synonym for FI:I “ middle.,”—
1520. :%: JIN or tsukusu, “ to exhaust.”—1521-2. 2% 7ANsU, “a chest of drawers,”

”

“a cabinet.”—1523. HO or kuzureru, “ to fall to pieces,” as a mountain by a landslip.
HO0GYO means the death of an emperor, the honorific being put after, instead of
before, the other character. Other instances of such inversion with oceur,—1524.
KWATI or kuzureru, ©to break down,” ¢ to go to ruin.”—1525. (=X SHO or amu, *to hurt.,”—
1526. ;J% K1, “steam,” a specialised form of (378) AR vapour ” in general. Sometimes
the Radical alone (1527)- #L i employed for ¢ steam,” as if it were an abbreviated form of
Jﬁ —1528. % 150, ““ the se'zl._—:bea.ch” (lined with “ever so many stones”).—1529. Eﬁ’-ﬁ
SEI or shizuka, * quiet.”—1530. % washi, “an eagle” (appropriately formed of *bird,”
“ metropolis,” and “ very,” it being the very greatest of birds).—1531. }'a:h YU or abura, “oil,”

“ grease.”—1532. =t suo or tsumabiraka, “minute,” *‘detailed,” hence plain.”—1533.
ﬁ KWA, nearly the same as (No. 1466) ﬂ —1534. ﬁ a1, *“sgkill,” ‘*“the arts,”
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as in GIGEI, “the ’mecha,nical ﬁrts o ﬁ E GiSHI, ““an engineer.” The char-
acter seems to pourtray the very primitive art of lopping off the branches of trees,—1535.
'ﬁ% also written SHO or osamery, “to adjust,” “to repair.”—1536. % ZEN or
tsukurou, * to mend ” (* silk ” used to set torn garments to “ rights ”). '
1537. Y tsukeru, ““to soak,” “to pickle.”—1538. ;,.j" CHIN or makura, “a pillow,”
The choice of the Radical here well exemplifies the difference between Far-Eastern pillows and
ours. The other most familiar character having the same phonetic is (1539) ‘w CHIN or
shizumu, “to sink.”—1540, SHO or noboru, “to ascend” (from the *‘sun” *rising”).—
1541. MO or takeshi, *“brave,” “ fierce.”—1542. KO, properly wunaji, “the nape of
the neck,” hence “sort,” ““item,” “ article.”—1543, i cHI or faseru, “to gallop,” “to run.”
It combines with No. 818 which also signifies “running,” to form the term |
GOcHISD, “a feast;” but why so written is not plain, unless it be that folks all run
together to eat the tasty dishes.—1514. 4 haseru, “to run” (as a “horse” does “uphill ),
—1545. :@ iyo-iyo, “more and more;” also jeru, “to get better.”—1546. KEWAN or

susumeru, ‘‘to encourage.”—1547. KEN or Lkewashii, “ precipitous,”’ « dangeroﬁs.”—1548.
SHE 6o or mamoru, “to protect.”—1549. hataraku, *“to work” (from “man
“moving "), —1550. e maku, * to roll,” practically identical with (No. 716) %.w 1551.
§ SAN, ZAN, or mugoi, *“ cruel ” (what “ goes” to one’s *“ heart ) : ﬂ]ﬁ ‘l% means the same ;

3]

= E ! FI M §
it is not nega.twe.——‘ I‘l;l‘l KU, karu, or kakeru, “to urge on,” “to race,” *to rush.” Often
N

compounded with No. 1548, thus M CHIKU suru, “to drive fast.”—1553-4.
i Syl Sylm

HAIYD, “an actor.,” 4oge alone is sugurerw, *to excel.”—1555. KAIL, “a storey” in a
house, originally kizahashi, © stairs.”—1556. N\ TAI or karada, “ the body,” a favourite Jap.
equivalent of the more complicated (833) . Its formation from 2': HONSHIN, “ one’s
own self,” makes it easy to remember.—1557. %‘] GEKI or lageshii, *-violent” (suggested
by the combination of “ a tiger,” “a pig,” and *a knife!”) ; also “a play ” or  drama.”—1558.
% KI or mofoi, “a foundation” (*“that earth” on which the building rests).—1559. 7%

TOKU or tadasu, “ to enquire into,” “ to superintend,” as in | EIS KANTOKU, “ superintend-

ence,” hence “a bishop,” (1560) _% alone being read kangamiru, *to examine.”

together form the standard, though imperfectly phonetic, transcription for the name of
“ Christ.”—1561. SEKI, “ a seat ” or “|place,” as at a dinner, Itisformed of IT] “napkin”
and (1562) AN SHO or moro-moro, “ people,” *“multitude ” (contracted), in allusion to the
courtesies paid to guests.—1563. Laslira, “a post.”—1564. % T0 or tomoshibi,
“a light,” “a lamp ” (“ fire lifted up ”).—1565. gﬁ{' JUN or meguru, “to go the rounds.”—
1566. jﬁ HO or hanatsu, “to let go,” “to let off.”—1567. 3 FUN or ko, ‘powder”
(“rice divided ” into minutest fragments).—1568. KYO or hedatary, “to be distant from "
(“foot ™ indicating the sense, and 1441 E giving the sound).—1569, E EN or nobiru,

“to extend,” “to spread.”—1570. E IN, “number,” “member.”—1571, ﬁmorfumu,
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“to wield,” “to animate ” (as a general’s *“ hand ” does lLis “ army ").—1572. FEX KWAN or uryir,
“to be afflicted’” (represented by the joint wailing of “two mouths” to a sympathising
« heart ”).—1573. % S0 or su, ““a nest” (the lower part being of course the tree on which
the nest is built, while the square in the middle probably represents the nest itself, and the
three crooked top strokes the heads or feathers of the birds popping out of it).—1574.
ﬁ KUTSU or wwwaya, “a cave.”—1575, TEI or atary, ¢ to strike against:” k “ for
the most part.”—1576. Hgﬁ WAN or ude, “the arm.”’—1577. KI or {sukwe, *“a table”
(interchanged with }_L , the Radieal 7'( being prefixed for greater clearness). —1578. *ﬁ
SEKI or fsumu, ““to pile” or ¢ heap up.”

1579. mR SHUKU or 7wau, “to congratulate.”—1580. HAI or sakazuki, “a wine-
cup.” (On the lucus a non lucendo principle, remember it as being “mnot” of “wood,” but

of porcelain). This character is an alternative of (No. 771) <4~ .—1581. HAT or yabu-
reru, “to be defeated ” (“ treasures struck,” i. e. taken away by robbers).—1582. 2 also
written ﬁjé and practically identical with (1583) ﬁé , both being read EN or /fond,

“flame,” “blaze.”—1584. = SHI or kokoromiru, “to experiment.”—1585. K0 or
tsuna, “a rope” (“thread” of the size of a “hillock ”).—1586. TO or nageri,
“to throw” (from “hand” and * spear”).—1587. or TAN or nageku, “to
sigh” (“mouth or yawn” as the appropriate Radical ; the phonetic is read kAN in some
other characters, e. g. in Y Kax, “China’),.—1588, GEKI or hageshii, properly “water
in violent commotion,” hence “violent” (“water” “striking” in *white” foam on the
“side” of a rock).—1589. g—: KI or suteru, “to throw away.”—1590. =W 55 or hakari-
goto, “a plan,” “a stratagem ” (“certain words ”).—1591. *E KY0 or kobamu, *to ward

off,” “to reject.” Comparing *E and (1568) EE , note the fundamental kinship of

signification which the Radicals appropriately diversify,—* warding off” (distancing with the
hand), and “being distant” as through having walked away on one’s feet. The phonetic

(1441) E “great” indeed has traces of the same fundamental meaning; for greatness
keeps at a distance from, and wards off the erowd.—1592. / slime  “ shutting,” con-
cluding,” a vulgar symbol which can hardly be considered as a character. The real
character for shimeru, “to shut” is (1020) o —1593. 4 adakamo, “ just as,” “fitly ”
(the “ heart” “ joined ").—1594. El:\ CHI or haji, “shame” (from “ear” and * heart,”
because the ear reddens when a person is ashamed). Often also written ~—1595.

HATI or Ziraku, “to push open.”—1596. SEKI or shirvizokeru, “ to drive away,” “to expel
(as with the stroke of an “axe”).—1597. X DAL, “a  subject,” “a title,”—1598.
‘E.\ CHU, “loyalty” (a ‘“heart” “centering” in the right). Read fade in personal
names, through allusion to the tadasiii or “correct” mature of loyal conduct. A use-
ful kindred -character is (1599) cHU, Jap. wuchi, “the inside,” hence makofo,
“ truth,”—formed metaphorically of ¢inside garments,” the character & “ garments
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—E .
being, as will be noticed, cut in two by |1:' . Do not confound it with (1600) ﬁ AT
or kanashimu, “to grieve,”—the «mouth” of one clad in mourning ‘‘garments.”—1601.

B AN or litoe, “ single,” “simple.”—1602. i‘g’ TAT or shirizoku, *to retire.” —1603. ﬁ%
koku, “cruel,” also fanahada, * extremely.” E’-é': ZANKOKU is the common ex-
pression for * cruelty”.—1604. “H 'HAKU or senia)m, “to be harassed.” The corres-
ponding active verb semeru, “to attack,” “to harass,” is written with the character (1605)
];[ k0 (formed of “work” and “to strike).”—1606. %ﬁ sHO or wttae, “litigation” (i. e.
“words " in “ public ”).—1607. sAN, properly tasukeru, “to assist,” “to second ;" also
used for (1277) %komem, “ o praise.”—1608. % sugata, “ appearance,” «figure ” (that
« gecording to” which a “ woman” is estimated).—1609. ﬁ SAN or kazoeru, “to cypher,”
“to estimate;” also written .—1610. T rEkL, “a foe” (with the appropriate Radical
“ o strike ”’). Same phonetic in (1611) oI rpkr  or  shizuku, “a drop.’—1612. -Qf" SHO
or arawasu, “to display;” also read akiraka, < clear,” whence akira or aki in personal
names. The original force of the character was that of a beautiful bird displaying its fea-
thers, the Radical é representing “ feathers,” while one of the significations of ﬁ is

aya, “ornament,”  elegance.”

1613. 1EN or sadameru, “to set up” “to fix.” (The character shows libations of
“liquor set up on a “stand,” k being here a corruption of g stand ”—for presenta-
tion to the gods.)—1614. . mer, the steps of the throne” (conf. “ Collog.

Handbook,” ¥ 67, N. B.)—1615. EE, RIN or nozomu, *to behold (patronisingly),” “to
approach.” We may remember the character as pourtraying the *mouths” of three
« garvants ” visited by their lord and master; for - here, as often, is a contraction of
A.—1616. ‘iﬁ] makoto ni,  truly.” —1617. §HD or akiraka, “ laminous ” Conf. (580) Hﬁ
The two are cognate ; but H” denotes rather “ luminosity ” itseclf, while i’;‘ﬂ: gives rather the
verbal idea of “shining.”—1618. fé: 1 or & nary, “ grand.”—1619. %k yamu, “to rest
a little,” “to halt.” The force of this character is well seen in okori or KANKETSU-NEISU,

Fﬁ gk % ¢« intermittent fever.”—1620, § 1 or yudaneru, “ to commit,” * to entrust”
»

(the character pourtrays a woman” bending under the burden of the * grain”’
entrusted to her care).—1621. )ﬁ KIN or yorokobu, to rejoice ”.—1622. *’ﬁ yaya,  gra-
dually,” “somewhat” (the character represents grain” “like to” ripen); for (1623)
A sHO or nirn means “to be like.” AN A rusuo, “unlike [my father],” that is,
« degenerate ” is a self-depreciatory term for «I”.—1624. E TON, “to bow the
head ” (iﬁ_ﬁ ) : also read yagate,  forthwith.” It naturally has the Radical for head,”
whereas the homonymous (1625) ﬁ TON or nibui, © blunt,” «dull,” has that for “metal.”

—1626. *q] properly YOKU or osacru, to repress;” hence used for somo-somo, a con-
junction serving to introduce a mnew subject, ““now,” well then”.—1627. H’i kaki, “a

persimmon ;” also used for lkokera, “shingles for roofing.”—1628. % Sfuku, “to roof,”
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»
“to thateh,” “to tile.”—1629. ﬂg KETSU or isagiyoi, * pure.”—1630. CHOKU oy mikoto-

nori, ‘“words uttered by the Emperor,” “an Imperial edict” (which * binds” with
« gtrength ).—1631. %[i] SHIN, originally “a large sash,” such as the Chinese officials and
gentry were alone privileged to wear; hence “a gentleman.” The character pourtrays *silk
extending ” round the waist.—1632. F!k KEL or Jiraku, *to open,” ‘‘explain,” * state.”—
1633. E“ FUKU or soeru, ‘ to put alc.b?g with ;7 hence * vice,” “second.”—1634. SHU
or shibui, * astringent” (*liquid stopping thrice ” on the palate, and refusing to be swallow-

ed).—1635. m saku, “a palisade,” “a railing” (“slips” of “ wood ”).—1636. }l] RETSU

or tsuranaru, “to be in a row.”—1637. HO, “a gun,” “the report of a gun” (the
Radical dating from times when great stones” were the projectiles employed.—1638.
GU or sumz, “a corner.”—1639. > TAIL, “a squad,” “a band.”—1640. q028.9 5
report to the throme;” also kanaderu, *“to perform music.” Distinguish it from
tatematsuru.—1641, ﬁ gL or hamberu, “to wait on.’—1642. BAI, “to accompany.”—
1643. §£q GEI or mukaeru, “to go out and receive.”—1644. 3 DO or mickibiku, “ to
? (*“an inch on the road”).—1645. ﬂ KEI or ikou, “to rest.” (Rest is “sweet” alike
to ““tongue ” and “ heart.”)—1646. KJN\ sHI, “a foot measure ” (“only ” a ¢ foot measure”);
it is smaller than a R SHAKU, read SEKI in the compound J@ R.—lﬁi’?. &E
SHO or homeru, ‘“to eulogise” (as a “prince” to his *face’).—1648.

lead

» SHU or
owary, “to end.” Remember it by the end of a piece of * thread,” and * wi‘ﬁ;er ” which
is the end of the year.—1649. SHO or tsugu, “to follow closely.”—1650. SHI or
tamawu, “to bestow on an inferior ™ (the character shows ¢ treasures changing” hands).—
1651. 17‘% JU or sazukeru, “to grant,” “to confer” (from ¢ hand” and “ to receive *’).—1652.

% HO or sasageru, * to offer to a superior ” (% and % well render the meaning).—

1653, :IE HITSU or owarwu, “to finish.” We thus have no less than four common charac-

ters for the single verb owaru, viz. i %ﬁ_{ R and %%, for Chinese is a rich
. . ./ . -
language ; but we have no right to complain, seeing that English uses the four synonyms

“end,” “finish,” “ terminate,” ““conclude,” and perhaps others yet to express the same idea.
—1656. 3t

KWAN or kaeru, “to return,” “to go away.”—1655. AL o or yosooi, * get-
ting ready,” hence ““dress.” In the specialised sense of adornment,” the kindred character
(1656) ﬁ‘:‘ 80 or sHO is preferred.—1657. ?E? HAI or se, “ the back ;" also read somuku, * to
turn one’s back on” (from “flesh” and “north,” intimating that the pleasant and auspicious
way to face is southwards.)—1658. [I]E haba, “ width.” —1659. KYAKU or ashi, * the
leg,” “the foot,” hence the auxiliary numeral for chairs and tables. The phonetic
(1660) ﬁ] KYAKU means shirizokeru, “to send away;’ hence kaefte, “ on the contrary.”
The rationale of w (from “flesh” and “sending away ) is that the legs are hung down
and disused in sitting.—1661. TO or momo, “a peach.”’—1662. FUN, “fragrance”

(from “plant” and “to divide,” because a flower diffuses fragrance).—1663. ﬁ KUN or
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Faoru, “to smell sweet.” The same phonetic and a distantly related pleasant sense
are found in (1664) KUN or isaoshi, * merit.”"—1665. /{% KEI or kakawaru, *to
be concerned,” *comnected with” (like a “man ” bound by

the compound N is very common.—1666. E= tsumeru, “to pack,” ‘“to stuff.”—
1667. *E Linu, * silk.”—1668. *E BO, “a hat;"” appropriately formed from “ towel” and

a “sgilken cord”):

(1669) E , also read B0 and originally signifying a ‘ head-covering,” but now okasu, *to
brave.”—1670. sate, * well then!” The word sate is also written (1671) . — 1672,
AaJ moN, “a crest,” also read aya, “pattern” (a “mark” sewn on in *gilk”).—1673.

momu, ““to rub,” “to shampoo” (making ¢ pliable ” with the *hand ”).—1674. *E KAKU or
tsulamu, *to eclutch.”—1675. 30 or amaru, *to remain over” ( % gives the sound,
while the Radical for * knife” indicates something left over from cutting).—1676. I]jl. or

, KYU or sakebu, “ to ery out.”—1677. y TA, properly “to rinse,” but it chiefly occurs
phonetically in the Colloquial word saTa.—1678. % TO or usagi, “a hare” (a rude picture
of a rabbit squatting with its tail perked up). In fo u: kaku, both characters are used phone-
tically to and koku being really native Jap. words, ‘—éjll not :%.-—1679. ﬁ yasery, “to
be lean,” “thin,”—one of the ills incidental to old age, whence this character is composed
of “disease” and (1680) 80, “an old gentleman.”—1681. K0 or Fkareru, “to
wither” (like an “old tree”). Learn in this context (1682) KO or shatome, “ a mother- -
in-law " (lit. “old woman ).—1683. REN, “the Imperial chariot” (from * carriage ”
and two “men” to drag it).—1694. s RoKU, “the hub of a wheel.” Remember
it by means of the commoner character % “cereals,” also read EOKU.—1685. I]E tada,
“ merely.”—1686. j"% KEI or tazusaeru, “to carry,” “to take.”




WRITING LESSON.

1405
) v

o
1406




NINTH SECTION.

1464

R
B&m




WRITING LESSON.

1520

1510

3

e e

1511

J?g!\‘\

e
S - 0.
& =

=
(=14
—
=

1

=1
(=11
sy
(=7}

2t

—
<
jay
=1

o

5

i
<

—
©

&

e e







WRITING LESSON.

o
=]
W=
W

ré

1623

1613

%

i

R

S
5

5

1615

E&

-
(=18
7=
(7]

(;

—
[=7]
frag
(=]

%Zg

1616
.

—
S
=3
=}

e

™Y
P

—
(=2
(=]
(=

sl

—
(=]
g
o]

S

@
-
4
> |

1%

-
=13
=
—

[y
(=2
g
<o

1619

@ @
= —_
© =7}
(S]] =y
L (=]

v | {md
Qb5 (Mg 190

X

s

—
[=r]
=)
g

K

Gz

=

—
(=]
<




i P S U L Nl Pl A e it %
e — e R b = —

NINTH SECTION.

1682

I

1673

74

i

5




